


SEPTEMBER. 1912 


The Reading Room at Head¬ 
quarters »s open each day from 
to a.m to C p.m. (Saturdays, (ill 
t p.m.). All the Esperanto maga¬ 
zines ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 
than 2.00 representative pictures. 
Conditions of loan and list may be 
obtained from the Curator, ’.Mr. 
W, E. Rolston\ 6 o. Silver-crescent, 
Chiswick , London , W. 

Wat! Charts for lecturers are sent 
dot on loan free of all charge except 
carriage. Apply io the Secretary 
for particulars. 

Imersiatiocval Correspondence is 

most desirable to maintain - uniform 
st y le aniong E:>perantist.a of <iiffe5ont 
countries. It is easy to open up 
correspondence on any subject. See 

our “ F.K.I,” columns. 

# •*. • • * . • ■ ' • > • . * . • ••• 

Propagandists should note and 
index, the: various points of progress 

recorded in The British Esper- 

• y . •„ 'C J . W j • (’i. * - . . . > f • . . ^ 1 • ■ . • • 1 . •% m * »•“" • . • * \ ' 

ANi ist each month, and thus supply 
themselves with the information 


necessary when giving addresses or 
writing to the Press. The following 
articles should be earmarked;— 
Vol. V. (1909), pp. 9, 15, t6, 30, 32, 

39 i 5 2 > 7C 7i>r 95■ 9 s » ' si > KVh 

X49, 158, 168, 178, 2id, 236. Vol. 
VI. iMjio), pp. 0, 18, 27, 2i. 27 . 76. 


B.E.A. will endeavour to engage 
the services oi a Lecturer, )f 

requested. 

New Groups might be formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantist», 
Friends in such places who are 

willing to give their services to this 

end. are invited to notify lb 
when all possible help will 
them. 

The British Esperantist 

Hound volumes for'reading prai 
or presentation may be ohtaine 
follows':--Vol. ni/fmoo. as 1 


200 


m gi ven 


Lecturers and Debaters 

Strongly advised to-consult, b< 
the articles rioted in : B.E., 
following works : Interna 

Language,Zamen h of— A, 
Wackrill : International-', 

guage.’y Dr. \V. Ĵ. Clark; 
Raj KontraS Espei'anto.”' 
Valliemie: <; The Passing of B: 
Bernard Long, B.A. 

Propaganda Meetings.—, 

workers are urged to visit the 
notaries of Y.M.C.Ay's, Deb? 
Literary, and Social Societies, 
the object of arranging an Espe 
Evening. The Secretary of 


Members are entitled ĥ 
for propaganda extra copit 

British Esperantist at ti 

4 fo>' - 6 d,, post free This 
applies only to copies of lit 
at least one month old*. 

Esperanto Press Club 
to help, communicate w 
ROardman, F. N.S. A-„ 
road, Wimbledon 


melon 















GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A 

' of Group; Secrfttey; Place of Mce;;«g, TEy *‘T?d Hour. 

■' Derbies .Vru» G>vnp. 


Accrington.--Miss L. 1 DDON, n, Owen-st.—Daily. 

Adelaide (S, Australia),—W. I). SMITH, G.F.O., Adelaide. 
—Mon. 

Aldershot and Fanxham.—C. W. SHANKS, 2, Dudleys 
villas, Coleman-rd. —Altern West End Boys' School, 
Aldershot (lues.), and West-si. Girls* School, Famhara 
rfhur.). 

Barrowrin-Furness.—W. H. BOX ALL, 25, Abercora-st.— 
Fri. 

Bath.—E. K. BLACKETT, 9, Stall-st. 

Belfast —F. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. \ 

Birmingham.—F- W. HIPSLEY, 156, South-rd., Erdington. J 
—Lund’s College, 25a, Paradise-st., Thur., 7.30. 

Nia Rondeto.”—Rev. W. A. TODD, 16, Nccdham-st.. 

N echo Us, ; 

Blackburn.—R. BRADLEY, 33, Shakcshaft-st— F.S.A. 
Inst, Freckleton-st., Tues., 8. 

Blytk (Northumberland).— j • TULLOCH. 1, New-rd., The 
Colliery.—Labour Inst., Fair, Fri., 8. 

Bolton.—]. BIRTWIST LE, 236,Tnrton-rd., Bradshaw.-- 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. 
Bradford.^- {. A. CALVERT, 115, Leg ram’s-lane .—Central 
Cafe, Prudential-bldgs., Sunhridge-rd., Thur. 

Brighouse.-Miss A. A SPIN ALL, 4, Halifax-rd., Slead 
Syke.—Wright’sCate, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove. -Miss EKLUND, 9, West-drive, 
Queen’s-pk.—Thur 

BncMngham.--R, G. LEE, Northcote Villa. 

Buckhurst Hill (Essex). 1 —Miss N. A. STACEY, ” Wood- 
thorpe.”—“ Woodthorpe/’ Tues., 8. 

Burnley.—E. MAIDEN, 46. Belford-st, Stoneyholme.— 
Victoria Chambers, Hargreave-st., Daily. 

Bhry.“^Miss L. BURTON, 53, Alfred-st.—Girton Hail, 

Manchester-rd,, Wed., 8. 

Buxton.—J. T. POLLARD, 17, Kents Bank-rd .—Meeting 
Place: Write Sec. 

■"Calcutta Esperanto Association.—M. H. BEATTIE, 
F.B. E.A., 44. Theatre-rd, 

Cambridge (Verda Stelo).—Miss BARBARA SMITH, 

88, Norwich-st. 

Cape Tows.—A. E. ABRAHAMS, 85, Burg-st. 
Cheltenham.-W. F. WESTMANCOTE, Fernville, 
Langdon-rd.—The Rechabite Hall, Albion-st., 
Toes., 7. 

Chester.—]. W. JONES, 112, St. Anne-st.-People’s Hall, 
Delawere-st., Mon., 8. 

Coleraine.-Mrs. M HAZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond.—Irish Society’s Schools, Thur.. 8 
Coventry.—-Miss W E. T'AYLOR, ‘ Kspero, ' Stan way-rd., 
Earlsdon—29. Little Park-st., Daily. 

Darlington,—Mrs. G. P. WOOF, 8, Pierremoot-cres. 

Beat- HERBERT SEWELL, College-id. Post Office — 
Mangilli’s Restaurant. Fri., 8. 

Derby.—J. IOTTER. Jun., 4, The Strand. 

Dover. -YV. CHTTTY, Mildura. Park-ave 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.).—SIN TON 

DOUGLAS, 21, Greenmount-rd.,Terenrire. 

Dundee.—ALFRED A. SLIPPERS, id, Whitehall-st. 
Eastbourne.—]OH.N P. NIX, 2, Terminus-rd.—-St. Anne's 
Parish Room,-Mon., 8, 

East Maitland..—E. A. PRYKE, East Maitland, N.S.W. 


Edinburgh—W. M. PAGE, 31, Qoeen-sri—Wed., 6 p.m, 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Budge, .0. 

8.30, in 26, Synod Hall. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWIN. 48, Clifl-st 
69, High-st., Tues.. 7.45- 

GaSesiiead-OQ-Tyne.—G. WATSON, i 4 . Exeter-st.—Adult 

School, 73, Coatsworth-rci., lues. 

Glasgow.—A. ALLISON, 102, St. Vincent-st.—Alexandra 

Hotel. Mon., 7.30, 

Glenelg (S. Australia'!.—Mrs ]. L I’M SI) ON 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrook-ave,~-Ruskin 

Hall, The Cross, Mon., 7 - 3 °- . 

Halifax Esperanto Association.—E. WHITEHEAD, 29., 
Knight-st—Mechanics' Tnstitute, Crossley-st. 

Halstead (Essex).—Miss J M. INMAN, Colchester-rd.—Fn. 

Harrogate.—Miss E. MOODY, 101, King’s - rd. 

Harrow—B. K. LONG, B.A., 46, Roxboro’-rd 
Hastings.-A. J. ADAMS, PIynliramon-terrace.—Every 
morning. 

Hebden Bridge.-—Miss EMILY CROSSL.EY .Weasel HaU. 

High Wycombe—A. BOORMAN, EsperoCottage, Rectory- 
avc 

Hobart iTasmania).—E. A. BUDGE 11, Church-st. 
Holmfiith (Huddersfield) —F. ROBINSON, 44, Station-ul 

Huddersfield-AY. H. HIRST, 45 . Thornton Lodge-rd,- 
Technical College, Qucen-st., S., Thur., 7.45. 

Hull. -Miss E. VIVIAN, 8, Stirling-st.—Grosvenor Hotel, 
Thur. 

Ipswich.--A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.l).-J. J LE SUEUR. •• ’ 

Queen's-ave. 

Keighley.— Miss A. E. LUTY, 44 , Drewry-ter — Mon) 
Kettering.— A. E. SMITH, Garŭdd-st.~~ Old Free Library- 
bldgs., Silver-st., Sat.. 6.30. 

Kilmarnock.—R. S. BROWN. 53 » Fr.liarton-st.—Every 
other Thur. 

Lancaster.— Miss GR 1 SENTHWAITE, 5, Balmoral-rd. 
Leamington.—j • HARRISON, 1x4, Plymouth-place.- 

Tues. _ ' . 

Leeds—Miss L. BRIGGS, West Le^ Anniey.—10, 

Park-st.. Fri.. 8.--(West) Socialist Esperantos — 
MARSH, 9, Fitzarthur-st., Armley.—Socialist Insti¬ 
tute Sutherland-st., New Wortley, Thur., 8>- 
(Salem)i—H. BARKER, 36, St. Luke's-rd... Beeston-biL 

Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starhank-rd , Trinity, 
Letchworth.— E. FURMOTONU The Skittles Imi.- 

Norton Way S., Sat., 6. 

Lewes.—H. VERBAL, S, Grange-rd. 

Liverpool.-R. P- GRIFFITHS, 12, Benmson-drive, 
Grassendale.—10, Colquitt-st., alternate Tues, and aav. 

i London (Central).—P. ]■ CAMERON 31, Cheyne-roy. 
i Chelsea, S.W.—St. Bride's Inst., Ludgate-eir., Fri., 7.>■ 
Battersea, S.W.—Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st. 

I Board Room. Latchmere Baths, Wed., 8. 

j Bedford Park, W— H. MEULEN, 19, Boscombe-ro., 
j Shepherd’s Bush.—Tues., 7.30. 

j Brixtom S.W—E- W. EAGLE, 21, Kellett-rcl.— 5 T 
i Brixton-hill, Tues., 8, 
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Charing Cross, W.C.— ARTHUR BLOTT, 39, Broadway, 
Stratford, E.^-Eustace Miles Restaurant, Chandos- 
st., Tues., 3. 

Croydon. —L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—3, Station-bldgs., Tues., 8. 

East London. —J. GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd. 
Highams-pk.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Bumburv-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames. —F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cate, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

N. London “ Clarion.” —J. PRATT, 70, Grosvenor-rd., 
Lower Edmonton.—Thur. 

Mildmay. — M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury.—2, Quadrant rd., Canonburv, N., Thur. 

Stepney.— w. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 9. 

Sud Orienta Stelo. —E, K. JAYNE, 22, Kmveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E.—Old Soldiers’ Home, 
William-st., Woolwich, Mon 

Sutton (Surrey;. —L. C. ANDREWS, Cressingham Ho., 
Carshalton.—" School of Music & Art,” “ The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Manchester. —J. WOODALL, 56, Clarendon-rd., C.-on-M— 
Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield— FRANK H. JESSOP, 4,' Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).— A. L. SULLIVAN, " Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 14, Acton st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Mirfield (Yorks) —W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose— Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 

Natala Verda Stelo.—LEONARD WOOD, 37, Frere-rd. ; 

• Durban.—Mon. 

Newcastle.— Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford- 
ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Wed,, 8. 

Norwich— J. WILKINSON, 72, Collcge-rd.—Y.M.C.A., 
St. Giles’-st., Mon., 8.30. 

Nottingham.— E. W. OUTEN, 8, Ravensmore-rd.—Fri. 

Oakworth (Yorks). —A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

Paisley. —D. SEMPLE, Calside-ave. 

Partick Y.M.C.A. —J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel- 
st.—Y.M.C.A. Rooms. Fri., 8.30. 

Perth— A. DEWAR, Glasgow-rd. P.O., Thur. 8. 

Perth (W. Australia) Nigra Cigno. —T. E. O’DONOGHUE, 

Commercial Bank Chambers, St. George’s-terrace— 
Macdonald’s City Cafe, Barrack-st., Thur., 8. 

Plymouth (Tri Urboj). —E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 
Stonehouse.—” The Welcome,” Fore-street, Devon* 
port, Wed.» 8. 


Portmadoc— Miss GWEN OWEN, 4, Rocne-ter., Garth.— 
Welsh Esp. League Offices, Cambrian-bldgs., Station- 
ave., Wed., 6 (Reading Room, W.E.L., open lues, and 
Wed., 6—8 p.m. ; Sat., 2.30—8). 

Portsmouth. —E. B. JOHNSON, Esperanto Halo. The 
Arcade.—Esp. Halo, Tues., 8. 

Pretoria (S. Africa), —Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 
Reading.— Miss R. WOOLFORD, 19, Duke-st.— Thur. 
Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lano. 

Rochdale. —R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Cafe 
Drake-st., Thur., 8. 

Rotherham.— J. E. HICKS, Y.M.C.A., Hign-st.—Thur. 

Rugby —F. J. BRADLEY, 84, Craven-rd. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —M. HERON, 
38, India- place, Edinburgh. 

Sheffield. —Miss BAXTER, 92, Forres-st., Crookes.— Thur. 
Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengaith, Handsworth. 

Sheffield (Crookes) Y.M.C.A.— M. BROWN. 36. Bute-st.. 

Crookes. 

Shipley.— Miss M. E. PARKER, 25, Wellington-cres.— 
Co-operative Hall, Westgate, Fri., 7 30 

Slough. —Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.).— G. F. FENTON, Soham (Cambs.) 

Somercotes Alfreton. —HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa. Tues. and 
Thur., 7. 

Southland (N.Z.).— C. R. S. BARRETT c/o National 
Bank of N.Z., Invercargill. 

Southport.— P. FOSTER, 33 West hour ne-ro Birkdale.— 
Imperial Cate, 555, Lord-st., Mon. 

St. Albans. —O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 

London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —MissN. REID, 64, Market-st.—lues., 8. 

St. Helens (Lancs.). —E. L. CHALLENER, 26. Cowley- 
hill-lane.—8, Church-st., Wed., 7.30 

Stockport. —E. H 1 LES, 205, Chapel-st., Eugeicy —Thur. 

Stockton.— T. H. WILSON, 6, Dovecot-st 

Stoke-upon-Trent. —H. TOMLINSON, 15. Sheppard-st.— 
Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland. —A. N. RONTREE, 30, Brinkourn-st.—bri. 

Swinton (Rotherham). —J. E. JONES, 38, Station-st. 

Todmorden. —T. WOOD, Hollins, Walsden.—Wild’s Tem¬ 
perance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. —J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall 

Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton.—Friends’ Meeting Ho., Thornhill-st., Tues.. 
Warrington.— JOHN BATTERSBY, 22, Cartwright-st.— 

*7 -7 Wpri 8 

Western Australia Esp. Socy.— Miss M. WATSON, Stott & 

Co.'s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Cafe, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech. —Miss E. MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 



MY DEAR FRIEND, 

You have no doubt heard of the International Language -Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understana much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, Hign Holborn, 
London, for a “Key” (price id.) you will be able to read the whole of the paper. 


Yours very sincerely, 




IV. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Any of the following: books may be had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “London^and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj iranspagiloj akceptataj. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, 

London.” Telephone: 2326 Gerrard. 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 


Prices, 
post free. 

S. d. 


Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 

Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph.D. .3 10 

Ekzercaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. Rhodes 1 o 

Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by Helen Fryer ... o 7 
Esperanto for Young Beginners ...{is. per doz.) o 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lo^d. ; paper, o 7 

Esperanto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 
Esperanto Manual, M. L. Jones. Second edition 1 i$ 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 1 8 

Esperanto Made Easy, Dr. O’Connor ... ... 1 2 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 
Espersteno (Internal. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 
Grammar and Exercises, by R. H. Geoghegan i 7 
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, 

by George Ledger . 1 o£ 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto... ... (is. 8£d. per doz.) o 2J 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

A 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamknhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 


Karlo (facila legolibro), Ed. Privat . o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert .o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... 09 


L. L. Z amenhof .o 9 

Parizaneto, La, de R. KrON, Ph.D., is. id.; cloth 1 7 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 -6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... o 6 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufron 1 (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), de 

F. L. G. Marŭchal . 1 o 


Textbooks in other languages can be obtained to order. 


DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ... ... 1 6 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 
Deutsch-Esperanto Worterbuch,' P. Christaller 

(bind., 5s. 2d.)...43 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Vkrax ... ... ... ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 

Esperanto-Englisb, by A. Motteau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. ijd. and Eng. o 4 


Prices, 
post free 

s. d. 

Esperanlo-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 

Esp.-Frany., Diet. Usuel de, E. Grosjean- 

Maupin ... ... ... ... ... ... 1 o 

Esp.-Fran5ais, Dictionnaire de P. E.S., 2s. 6d.; 

bound ... ... ... ... ... ... 3 o 

Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 

Franc.-Esp. Dictionnaire, P. E.S. (cloth). 4 6 

Frazaro, de Henri de Coppet . r o 

Frazaro, Deut.-Esp., Velten (cloth, 2s. 6d.) ... 2 o 
Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... o 3^ 
Frazlibro, Popola, R. Desha\s ... ... ... o 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. o 6£ 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrill... i o 
„ de Sentencoj, de Uoago. 010 

Marista Terminaro, Provo de, Roi.LET DE lTsle i 6 
Matematika Terminaro, by RaOUL Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. de Mŭnil... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 
Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. Boulet ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franca, Emile Boirac . 9 6 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau . . 7 6 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch.Verax 2 6 
Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al. 06 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

Other dictionaries can be obtained to order. 


LITERATURE. 

(See also Drama). 


Akvo Dormant a (Meksikana vivado), L. Biart... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo „ ,, 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, 
Alicio en Mirlando (Carroll), traa. E. L 

Kearney, a M.A. (bind., 2s. 3d.) . 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), trad. E. Pfeifer 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ 
A njo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FlŜER ka 

\. Zamjatin ... -.. ... ... .. 

Ave Patrta . (Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
B atalo de r Vivo, La (Dickens), trad. D-ro 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf 
B lbliO, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 
B linda Rozo (Hendrik Conscience) . 

Bona Slnjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe 
B ontemplanoj, La, M. Gautrot ... 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

I » 1 ^ tie •• • • • • • « • • • * 4 • • a •• 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. VII 

Bukedo, de Prof. C. Lambert 

Bulgaraj Rakontoj (I. M. Vazov), trad. D 

Atanasov ... ... ... ... .. 

Deveno kaj Historio de Esperanto . 


e • I 
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THE BRITISH ESPERANTIST 



Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro I., 2s. ; 

Libro II., 2s. 6d.; Libro III., is. 6d.; Lib. IV. 
Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 

. > 9 * 7 ). . 

Diversaĵoj (stories translated by various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann. 

Don Kinoto en Barcelono, F. PujULA Y VALLES 

Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher 
D u Paroladoj, de Edmond Privat . 

Du Rakontoj, verkitaj de D. de Rothan 
D u Rakontoj de A. Ce.iov, trad. B. Kotzin 
D urer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 
en Esp. . 

Elektftaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe . 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 
Ellro (Exodus), el la originalo trad. L. A. 

Zamenhof . 

En lumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabe. 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe . 

En Rusujo per Esperanto, A. Rivier . 

En Svi8land0. Bele ilustrita. E. Ramo. 

Esperantaj Prozajoj. 

Esperanta Literature), pri la. Edmond Privat 
(P arolado ĉe la Sepa Kongreso) 

Evangelio Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 
E vangelio de S. Johano, La, ilustr. 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

Laisney .. . 

rabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 
( 4 2 7 PS"). ••• 

rabloj de Krilov, ia parto, trad. Devjatnin ... 
Fabelo) al Helenjo (M. Sibirjak), trad. D-ro. 

r, N- Kabanov . 

habeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling 
F araono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 
ratala Suldo (L. Dalsace), trad. E. Fertek- 

„ f ENsE . 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 

Krestomatia Konkordanco (I. Participoj). 

O’Connor kaj Hayes. 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Genezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof . 

Gulliver en LiHputlando, trad. M. Inman 
G vidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
H ermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kuster 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 

(cloth, is. 2d.) . 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “Lays of 
Ancient Rome”), trad. C. Bicknell 
I ndo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart 
I nfano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J. C. O’Connor .. 

Intorrompita Kanto, La (E. Orzeszko), trad. 
Kabe 

japanaj Rakontoj, Ĉif Toŝio . ].! 

Karavano, La (With. HaufF), trad. j. w. 
Eggleton . 

Karmen (P. M6rim6e), trad. Sam Meyer 

Kaukaza Kaptlto (Tolstoi), trad A. N. 

S ARAPOVA.. . 

K10 Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io p0vas okazi se oni donacas surprize, de 
• K. Cefeĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 

Kondukanto kaj Antologio, deA. Grabowski ... 

Kongreso, La Tria, multiiustrita, eldonita de La 
Revuo . 


Prices, 
post free. 
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Konfeso (L. N. Tolstoj), traa. M. S. Tenner ... 
Trezoro de 1 ’ Oraĵisto (A. Senoa), trad, el la 

kroata F. Kolar-Krom . 

Vendetta (H. de Balzac), trad. Marcel 

Merckens . 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 

Legendoj (A. Niemojewski), trad, el pola lingvo 

Br. Kuhl 

Legolibreto, J. Borel . . 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 

Du serioj ... .each 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj . 

Malnovaj Pagoj el li L.l.” (Unuaserio) 

Marion Lescaui (Prevost), trad. D-ro. Vallienne 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Hi Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... 
Nova Antologrio (poemoj), A. Grabowski 

Ora Saflano, La Serĉado de la, O’CONNOR kai 
Hayes (kun angla traduko, 9d.) 

Paĝoj el la Flandra Literaturo ... 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe ... 

Paŭlo Debenham, originala romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luykf.n (cloth, 3s. 3d.) ... 

Pola Antologio, de Kabe . 

Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto), 

Van Driessche, trad. Amatus. 

Portreio (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer 
P raktiko de la Apudesto de Dio, La (P'r. 
Latirenco), trad. H. A. Luykhn (tole 

bindita, 7<d.) . 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rogresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 

Puntistino, La, trad. Cŭcile Royer . 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sislev) 

Rakontoj pri Felnoj (Perrault), Sarpy '. 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dor»S. 

Rego de la Ora Rivero (Ruskin), trad. Ivy 

Kellerman . 

Sableroj, Marie Hankel, broS., 74d. ; bindita... 
Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo 

Sinjoro Herkules (burleskaĵo de G. Belly), trad. 

Arntz kaj Butin . 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 
Sub la Ne&O, de J. J. Porchat, trad. J. Borel... 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S. Lederer . 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, Diou-Trouillon ... 
Tutmondaj F'ajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 

Unua Legolibro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... 

Versa]oj en Prozo (I. Turgenev), Kabe. 

Versfarad0 kaj Rimaro, Esperanta, Parisot kaj 
Cart ... ... ... ... ... ... 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 
D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 

Vojago interne de mia oambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer . ... 

Westminster. La Abateio de . 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. Voros 
E lementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

Voros ... . 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks 
H igieno kaj Moralo, trad. A. Herreman 

Homa Radiado, Pri la, de E. BoiRAC . 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT . 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski . 


Prices, 
p>ost free 
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Monadologio (Leibniz), traa. E. Boirac... 

Spesmila Monsistemo, La, P. Corret 
T eorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat 
T ransmorta Vivo (Fecbner), trad. P. Kaoik ... 

MUSIC AND SONQS. 

Birdoi forflugu ! Muziko de S-ino Guivy 
B rilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve 
B ritaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer 
D anco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 

En 8 on &0 (Heine-Zamenhof), L. Rigoir. 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney ... ... 

“ Esperanto,” de HaRrison Hill (Ang. kaj Esp.) 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 
de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) 
Esperantista^Kantaro, 13, kantoj, de K. Jost ... 

E8per0, La, horo, de F. de Menil... 

, por baritone aii mez-sop. 

muziko de A. Schafer 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 
Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... . ••• 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. Butler . ••• ••• 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de JosEE GUIVY 

“ Huddersfield” Collection... 

La Patrolando, A. B. Deans ... ... 

*La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. Wears 

Ml Aŭda8 Vin (L. Zamenhof), de H. Harris 

de F. de Menil ... 

de S. McBurney... 

Ne. estas ĉe la batalejo, de C. B. Mabon 

Nova Kanto, Dombrowski-Trickett . 

Okuloi viaj (R. W. Emerson), de C. B. Mabon... 
Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. Schafer ... 
VojO, La (kanto kun fortepiano), R. de Deshays 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot... ... ••• 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. Moch . 

Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A. ... ••• 

Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), Dr-o. 
Leono Zamenhof 

Avarulo, V (Moli&re), trad. Sam Meyer. 

Barbiro de Sevilla, 4-akta, Sam Meyer. 

Bardell kontrafi Pickwick, trad. W. Morrison... 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A. ... •• 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 
j, Fredro, trad. A. Grabowski 
D on luan (Moli^re), trad. E. Boirac 
D ramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof 

Du Biletoi, komedieto de Flo rian . 

Edziĝo Kont raŭvola (Moliere), tfrauf. V. Dufeutrel 
E dziĝo Malaranĝ-ita, de V. Inglada ... ... 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince. 

Georgo Dandin (Moli&re),D-ro. Zamenhof 
H alka, 4-akta opero, trad. A. Grabowski — 
Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, zs. ; cloth 
Ifigenio en Taŭlido (Goethe), trad. D-ro. 

Zamenhof . .. 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest . 

Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F. Do RE ... 
Komedioi, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en La Kvara ) 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ••• 

Mazeppa, tragedio, 5-akta (Slowacki), trad. 
A. Grabowski ... 


Prices, 
post free. 
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Monologoj, Tri, traa. P. BOULET ... ••• •** 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, \ . Inglada 
N evo kiel Onklo, La (Schiller), C. ^ te wart M.A. 
Perfekta, Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... 
Protesilas kaj Loadamio (S. Wyspianski), trad. 

D-ro Leono Zamenhof ... ••• — 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, traa. U. 

Bunemann .- ••• ” 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 
Revizoro, La (N. V. Gojol), trad. D-ro Zamenhof 

Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BiCKNELL . ••• " ^ 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de K 1 ujlla 
Vat i fes 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau 
S olo de Fluto (P. Bilhaud), trad. F. DoRE ••• 
Ventego, La (“ Tempest”) trad. A MOTTEAU ... 


Prices, 
post free. 
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PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de J- SCHUCK 
Croix-Rouge, Esperanto et le, par L >eut. BaYOL 

Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Oi g? > 
izajoj de Esperanto, de R. DE LADEvfezE ... 

Do vou know Esperanto?. , P er IO ° 

Esperantista Polkalendaro, 1912 (Dr. LjDERER) 
Esperanto Language, by R- J. Lloyd, M.A. ... 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox "p ArF “ 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page 
I nternational Language, by W. J. Clark, m.a. 

Kevs (Slosiloj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, I ortuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 

6d. ; per 100 . ••• . V' 

Spanish, 3s. 9 d - ? Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 

Passinc Of Babel, by B. E. Long B.A. ... 

Por kaj^Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... PJJ 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packe. 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BayOL ... ... 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... P er d°/- 

Soluo de la Problemo de Lingvo Internacia 

(“Esenco kai Estonleco el Krestomatio ), 
with English translation by A. E. W r ACKRiLL 

Lecturers, Group Secretaries, and all other workers 
for the Cause are recommended always to have at han 
an adequate supply of leaflets for distribution. The 
-following are extremely useful for general purposes and 
are cheap, being supplied at approximately cost price . 

What is Esperanto ? (4 PP- )• Explains the aims of 

the movement and characteristics of Esperanto. 

Per 100, is 

What Good is Esperanto ? (2 pp.). Answers some 
of the objections of those who have not learned 

the practical advantages of the language. 
^ Per loo, 6d. 

World Progress. (8 pp.). An exposition of the 
raison d'etre of an auxiliary language, with use¬ 
ful facts concerning the progress of Esperanto. 

Per 100, is. 9a. 

A Universal Entente. (2 pp.). Shows how Es- 
peranto helps those interested in othe^Move- 

Post” Cards. With synopsis of the chief^facte. 

Samples may be obtained on application from the 
British Esperanto Association. 
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Prezo: 25 Sm. 500. 

Specials Rabat© tie 2.5 Sm. sur ciu kestc, sed 
nur AL LA ESPERANTJSTOJ. 

ĈSa profito eS !a Marks “Esperanto” estas 
alspezata CE LA ESPERANTISTOJ. 

Mono kun Mendo. 


A ORESPONDU ESPERANTE PREFERE 


BUCHANAN, SCOTT & 

Garthiand Street, GLASGOW 


Offers. 

To Propagandists. —We have a large quantify of back 
numbers of British Esperantist which ought not. to 
remain in our office. They contain a great deal of very 
useful reading matter and general information, and are 
quite suitable for distribution among students and the 
general public. We shall be glad to supply bundles to 
secretaries and teachers free of charge except, for 
carriage, which is at the rate of 6d. for 50. 

To Students.—The foreign Esperanto magazines 
contain much reading matter which is interesting and 
at the same time valuable to the English student. 

The B.E.A. has a quantity of old copies of these 
papers, and will be glad to supply them in bundles of 
12 assorted numbers for 6d., to cover cost of carriage. 

Apply to the Secretary, 133—136, High Hoi born, 
London, W.C, 


Botoj, Suoj, Sandaloj, 
Pantofloj, Kaiiĉukaj 
Ŝuoj, Ŝtrumpoj. Ĉiuj 
ekskltizive laŭ la t.ipo 
‘Naturformo/ 


h'aialogoi 
St- » page. 


ORGAN» »33 X,A RUMANAĴ 
KAĴ BtJLGAKAJ 
ESPERANTISTOJ. 


Internacia Mouata Gazetd <32 p.) nyr en Esperanto. 
Redaktata kun la kunlaborado dr emiuentaj diverslandaj 
esperantistpj. Fundamcnla stilo. A grab! a enhavc. 

14 . Str. Belvedere, BtJCURESTO (Rumanojo), 

JASA ABONO ; t.4J3 8m. 

Afetu provttn numervn kaj dbonu <’V fa B.E.A. 

MflUliLi^r ^rT rr- fR nn- n — bi n 

AlHandaj Gazetoj. 

Per aran£o< kitrti ni starigis kun ia respektivaj 
admimstracioj, ni havas Siam en provlzejo ekzemplerojn 
de aiilandaj gazetoj. llin ni povas vend» u.nudpe |e la 
sekvantaj prezoj afrankite :— 

Atnerikn Esperantist» .. 6p 

Ohdo de Esperanto (Ruut) .. «; p 

Germane Esperantist# . 4P 

Opeiala Gaseto .... bp 

Danube {Humana k. Bulgur a) ...... 4P 

June Esperantist» . . ..... $p 

l.ittgva Jnternaeia .... ... . bp 

Esperanto (LuE.A j . 3p 

La Revuo ..... . ... ......... 7p 

Ni ne povas garantii iivesi kian ajn apartan mimeron, 
sed ĉiui portas nemalnov&n daion. 


INTERNACIA. MONATA LITERATURA GAZETO. 

Kun konstanta kunlaborado de D-ro Zamfnhof, 

Abonu ĈG 8.E.A., 133-6, High Holfeorrt, W.C. 

/are, 6 ŝilingoj ; (in numerv , fi pencaj. 

LA SLOSILO CEFECA» 

Li? pit*j efika propagandilo, jam hftvcsbfat c **« ia lylingvoj a 

AttgUu bohema, dart*nowfga % finna f franca, hixj>&nn, 
ho land a , hangar a, germane staid t kafalumi, kimra , 
pela % portuguia> ruma>m % rasa, svsda. 

Prcpagrand^toj! rimarku !a novan adreson :-r~ ' 

INTERNASfA PROPAOANOEJU ESPERANTISTA. 

«•«. HIGH KOLBORN. LONDON, WC 


GERIYIA N A E S P E R A N T15 TO 

Duonmonata gazeto por la disvasiigo dr Esperanto. 


Eidono A. cliranra ia dr Ciu me Halo, celas la firofiagmndon por 
fl.KpgraKto 

Eldono B. uliranfa In zirttn de Hu siwmtlo. e.vtaV; pure Hteratura, 

J a r a a w prez o po r Ger man wjo k <t j A fc. s tri *> H u *i|{ a ruj o 4 M. (2 Sm.), 
IK>r Oiwj alia; iando; 2,260 Sm. La abonoi nur komcncij^&s en January, 
Aprilo/jviiio kaj Okiobro. 

Lafidc.zire ow p-v'vas a, Gtir nhvxi rtun vl nmbait. iuu &K>xdef&ns£u; 
eldortej por !a diajua dc ia supre montritaj prezoj. 

ESPERANTO VERLAG M0£L£K ft BORE!*, Berlin* 

S.W, f I«tndenatrft»ae. IS- 1 SL 


C. A G. BROWNE 

LA ESPEBAHTO RESCLAM- KAJ AK9He-A€E»T6 
por ciu gazsto m ciu lands, Aferoj 

kaj malgrandaj, 

Sols. Adreso: LONDON, W.C. 

2o s WELLINGTON STREET. STRAND, 





















fSi.R.A. Po»* Card containing; 40 t«.ct« ateout 
Eikpo^artto. print** I. Good card. iPIesnty «*f 

wHHnf* «pactt- Pric«r Id/ p»ir packet of 25. Po»l 

2d. (W.W—-Owing: to Post Office* Rojku lotions*. 

t psiCkfit» cannot to* s*««i abroad wmo»pt at 

«xerbitant &&***.£& ra.tvn). 


Sold toy 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

—-.-{Sncorjpor^i-ed)-:- 

133, HIGH HOLHOrm, LOWDOW, 


TRADUKITA DE ANDREW WILSON 

rontano cn bana kaj flaa ospcrkn.tr* fttilo. Car ; 
idon. ĝi pcrfektc tatip** por tiuj V neklasikulo},’ 
" • agrable paŝigi libera*! tempore. 

Beici l aj kia^c prcsita PP 


szeofcMit 

diTTira» 


° The British Esperantist. 

Vol. VH. (iqii) of The British Espbran’itst may 
now be obtained, neatly bound in green cloth, price 4s., 
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REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volti sendi 
al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. Tradukantoj antati ol sendi siajn 
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Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
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La Jubilea Kongreso, Krakovo, Augusta II—18, 1912. 


[Okazis la Oka Kongreso, kiu lad la leleroj de ĉiu, 
kiu havis la privilegion, ĝin ĉeesti, estis brila sukce.so. 
Partoprenis proksimume 1,000 delegitoj el ĉiuj landoj, 
kaj la Austria Ministerio de 1 ' Milito sendis reprezentanton 
ofieialan. Atendante iajn oficialajn sciigojn presotajn en 
nia plej proksima numero, ni estas feliĉaj, ke ni povas 
doni lajenan raporton ĝeneralan, afable senditan de nia 
prezidanto, S-ro H. Bolingbroke Mudie : —J 

La vojaĝo de la malgranda karavano, kiun gvidi mi 
havis la plezuron, estis plene bonega. Dudek unu 
esamideanoj kune veturis, kaj vizilis Rheinvalon, 
.othenburg an der Tauber^— rimarkindan antikvan 
cirkadmuritan urbeton — Munhenon, Salzburg, Konigsee, 
Bad Reicbenhall — U. E.A. somerrestadejon — Wolf- 
gangsee, Ischl, Traumsee, Gmunden, Passau, kaj de tie 
ŝipire al Vieno. 

Dum la tuta, vojago ĉiuj konslante propagandis, 
disdonis ŝlosilojri, kiuj ĉie trovis tre afablan akeepton. 
Inter la multcentoj da alparolitaj personoj, estis nur du, 
kiuj nenion sciis pri nia afero ! 

A Alveninte en Krakovon je la 6a matene, ni vidis jam 
ce la stacidomo bone ordigitan akceptejeton, kie ĉiu 
ricevis tre afablan bonvenigon, kaj konsilojn pri la 
veturo al la diversaj logejoj, kiuj ŝajnas speciale bonaj. 
Pri la interesaĵoj de la urbo mem mi ĉi tie ne volas 
paroli, escepte por diri, ke ili ja estas multegaj. Sed 
unu nova eco de tiuei Kongreso jam hodiaŭ sentigis sin. 
Sur la muroj estas multe da esperante redaktitaj 
anoncoj de diversaj komercaj firmoj en la urbo, kaj ĉiu 
strato havas multajn verdstelajn flagojn, kaj ĉiu tramo 
estas Qrnamita per flagoj kaj folioj. 

Lundan {Aŭg. 12) ni vizitis tiun ei rimarkindan urbon. 


ĉeeslis Diservojn en homplenaj antikvaj pre&ejoj, kaj 
vizitis tiun mirindan piramidmonton konstruitan demiloj 
da Poloj, kiuj alportis po plenmano da tero je memoro de 
la granda nacia heroo Kosciusko. 

Je la unuH horo la Prezidanto kaj urbestraro de 
Krakovo proponis al kelkdekoj da niaj reprezentantoj 
tagmanĝ-on, dum kiu per multaj afablaj vortoj ili 
certigis run pri sia intereso kaj aprobo. Ni ankaŭ 
dankis, kaj en mia paroladeto kiel reprezentanto 
de la Britoj, mi alentigis pri la ebla enkondukado 
de la mstruado pri nia lingvo en la lernejojn. 
Plej notinda estis la Malferma Kunsido, kiu okazis en la 
plenplenega Malnova Teatro — kiu tamen aspektis tute 
nova. Unue la Urbestro, aU Prezidanto kiel oni lin 
nomas, salutis nin en bona Esperanta parolado, diversaj 
eminentuloj de la urbo lin subtenis. Sed la entuziasmo 
atingis sian plej altan nivelon ce la ekstariĝo de la kara 
Majstro, kies sanstato ŝajnas multe pli bona, ol en 
Antverpeno. Neniam lia voĉo sonis tiel forta kaj klara, 
neniam li ricevis tian ovacion, e£ en Bulonjo. Kvankam 
li certigis, ke tiu parolado estas lia * kanto de cigno ’ C‘e 
niaj kongresoj, kaj malgraŭ lia esprimita deziro, ke ni 
ne plu nomu lin Majstro, sed nun konsideru lin kiel ‘unu 
inter la aliaj,’ lia amanta armeo lin aplaŭdegadis £is la 
eho. Kolonelo Pollen estis la Brita Delegito, S-ro 
Rhodes lia reprezentanto, kaj mi mem la Vicprezidamo 
por, la Britoj. 

Ciiij Stataj kaj diversnaciaj delegitoj — inter ili 
Japano kaj Hindo — parolis kiarvoĉe kaj sprite, kaj mi 
devas konstati, ke neniam ni ĝuis tian malferman 
kunsidon antaŭe.” 

Vespere okazis oficiala vespermanĝo kaj interkonatigo 






ie la naŭa horo. Lundon matene okazis oficialaj folo- 
erafoj anted naciaj Polaj monumentoj, kiuj bone pros- 
peris, kaj ankatt la malferma kunstdo de la U.U..A. 
estis tute sukcesa. Kvankam la Majstro ĉeestis, « nur 
venis kiel “ unu inter ni.” Posttagmeze okazis la unua 
labora kunsido, kiun kelkaj tre timis ! Tamen tuj estis 
vidate. ke nia kutiraa unuanimeco regas. S-ro Bourlet, 
kiel reprezentanto de Generalo Sebert — kies sano 
malpermesis lian ĉeeston — faris proponon pn Budgeto, 
kiu estis varme aplalidata. Oni decidis por tiu ci jaro 
akcepti tiujn Delegitojn, kiuj kvankam elektitaj, ne pagis 
la kotizon — kaj ĉiu voĉdono gis nun estis unuamme. 

Do mi havas plenan esperon, ke ĉio iros bone de nun. 

Vespere okazis vere mirinda jubilea koncerto. ire 
rimarkinda virvoĉa horo ĉarmis per Polaj kaj Esperantaj 
kantoi. Operkantistino devis revem antatt nin tojon 
post fojo, tiom Sia dolĉa voĉo nin gojigis, kaj Leo 

Belmont faris tre spritan deklamon. , . 

Certe gis nun niaj festoj ja rajtas la titolon Jubilea 

K ^«rSbn, Aŭg. 13, okazis matene kunveno de la 
Lingva komitato. Sed la ĉefa afero estis la forveturo 

de ĉiui kongresanoj Ĉirkaŭ tagmezo per la plej longa 
vagonaro, kiun mi iam vidis, al la tridekm.nute malprok- 
sima Salminejo Wieliczka. Ci tiu festo estis grandega 
sukceso. Kanonoj kaj florbukedoj salutis man a venon, 
kai la kvar att kvin horoj, kiujn ni pasigis en la.labirintaj 
profundegajoj de la minejo, estas neforgeseblaj. Multaj 
daneis en la balsalono 400 futoj sub la tersupro. La 
lago estis lumigita. Muzikantoj vekis eksterordi- 
narajn eĥojn, kaj ruga ad blua fajro Sajnigis, ke ni enms 

alian mondon. , , , . , 

Vespere okazis neformala koncerto, sed la bruo de La 

gemangantoj kaj trinkantoj kaj la konstanta enirado kaj 

elirado de kelneroj neebligis trankvilan attskuUadon. 

Merkrede , la 14a».— La dua labora kunsido okazis je la 

en la malnova teatro, sed antaŭ ol gm pnskribi mi 

aldonos vorton pri la propagando efektiv.gita en 

Krakovo. Ĉiuj stratoj estas plenaj je buboj vendantej 

Kongresan Bultenon afi Lundan Kuneron; ciuj plej 

gravaj restoracioj havas esperante parolantajnkelnerojn, 

kiuj nĉe rikoltas; la plej gravaj butikoj ankatt povas 

provizi esperantistojn. . . , ~ 

Do per 6i tiu manifestado ni alproksunigis ankoiatt 

pluan paŝon al latempo, kiam tiaj aferojestos nur laatend- 

indaj kaj ordinaraj eirkonstancoj de la mternacia vivo. 

Malgratt niaj timoj, la vetero estas tre freŝa, kaj ke - 

kaj pluvadoj — plejparte dumnoktaj — fongis la polvon, 

kiu, ĉiuj diris, sufokos nin. . '. . . 

La agada kunsido decidis unuamme prokrasti la 

demandon pri generate organizajo, kaj aprobis la 

raporton de la Lingva Komitato. Gi ankatt decidis ne 

diskuti pri la temo de ebla unuigo inter la naciaj 

societoi, sed opiniis, ke tio koncernas nur la societojn 

mem. Tamen on aldonis rekomendon, ke la raporto 

submetita estu studata de la diversaj societoj, kaj ke 

espereble ili povos iel interrilatigi por la bono de la 

W Vespere la granda teatro plenigis kaj la minnda 
tragedio “Mazepa” de Slowackl, tradukita de 
Grabowski, estis majstre ludata. Neforgesebla estis la 
tuta impreso pri ĉi tiu grandioza teatrajo, km kompangas 
favore kun Ĉiuj gisnunaj kongresaj prezentadoj. 

7 undo, la 1-5« — Maria Tago — estis okupata de 
Diservoi. La Katolikan Pregejon Marian yizitis densa 
popolamaso, kaj belega muzika meso estis sekvata de tie 
elokventa Esperanta prediko de vera oratoro. Poste, 
samtempe okazis Hebrea kaj Protestenta giservoj. Mi 
celis ĉeesti ambatt, sed povis ceesti nur la Hebrcan, kies 
muziko religia estis tre altsenta. Ciuj estis tre feitcaj, 
havi la okazon ĉeesti tian Diservort. La rabeno ankau 
trafe predikis Esperante, kaj la Protestanta pastro 

ankatt same faris. - - ... 

Profesoro Bujwid propoms gastaman tagmangon al 


kelkdeko da ni kaj vere gajaj ni estis. Sed la plej granda 
entuziasmo estis vekata de la bela Balo, kun multaj 
brilaj naciaj vestajoj, kiu komencigis je la ioa, kaj tre 
memorigis pri laKembriga Balo en 1907. Antatt gi, je 
la kvina boro, okazis premtdisdono en la arhitektura 
ekspozicio, 2 e kiu nia Londona samideanino, F-mo A. 
Schafer, gajnis la unuan premion. Mi ankatt aranjĵis tute 
neformalan mange ton konsistantan el barcosupo, 
kolbaso pola kaj tortoj, kiun ĉeestis 200 geamikoj ka 

estis tre babilemaj kaj gajaj. 

Mi forgesis; raporti, ke la parolado de S-ro Ebenezer 
Howard pri Gardenurboj ricevis tre bonan akcepton la 

antatian tagon. j j tt tt a 

Vendredon, okazis la dua labora kunsido de U.E.A. 

Ĉio iris kontentige, kaj posttagmeze okazis la tria labora 
kunsido de la Kongreso. Unue, la Komisio de la 7a 
Kongreso estis reelektata kun la devo raporti pri la jam 
ekzistantaj institucioj Esperantistaj kaj la kunordigo de 
ili: kai ankatt la.redakto de regularo por la elekto de 
qficiroj^ de la oficialaj institucioj. Unuamme oni aprobis 
Genovon kaj Parizon respektive por la Kongresoj en 
1913 kai 1914. Ciuj decidoj estis unuammaj. Poste la 
reprezentantoj por la Konstanta Komitato de la Kon¬ 
gresoj estis elektataj. Tuj post ci tiu kunveno, S-ro 
Parrish faris sian faman paroladon pri Kaiifomio kaj 
montris superbonajn lumbildkliŝojn. Bedattrmde nur 
malmultaj Ĉeestis, sed la tute afero estis vere bonega. 

Vespere la opero “ Halka” estis kantata de ĉirkaŭ 30 
gekantantoj. La scenajoj, orkestro kaj agado estis per- 
fektaj, kaj la muziko estis plene Ĉarraa kaj melodia. 
Poste la Majstro, kun sia edzino kaj filino, akompams 
multe da kongresanoj al apuda kafejo, kie granda 
entuziasmo salutis lin, kaj kie, post “la Espero, oni 
ludis multajn belajn polpopolajn kantojn. . 

Sabato, Aŭg. 17.—La last* kunveno de U. L. A. okazis 
ie la gi matene, la ferma kunsido de la Oka post tagmeze. 
Oni voĉdonis dankon al la British and Foreign Bible 
Society por la intereso, kiun gi montris, kaj espnmis la 
esperon, ke la Nova Testamento en Esperanto estu kiel 

eble plej frue eldonata. 


* 

* * 


Jam la kongresanoj ekdisiras, plenaj je la gojo d event 
jubilea kongreso. Multaj veturos al Zakopane, kie la 
plej altaj el la Karpataj montoj levas siajn nudajn neg- 
kovritajn kapojn. Mi kaj kelkdeko da Britoj mtencas 
tion ĉi fari, kaj poste pli orienten veturi. Sed kien ajn 
ni iros, la meraoro de tiu Ĉi kongreso kaj la unuanimeco 
de ĉiuj giaj faroj neniam forlasos nin, kaj se iam okazos 
momentoj de dubo att de Ŝajua malpaco, la nura cite de 
la votto Krakovo devus ĉion malbonan forigi. 

Kompreneble la verkado de Ĉi tiuj notoi estas tre inter- 
rompita afero dum semajno, kiam mi ciam devis cell 
esti en tri lokoj samtempe. Sed mi esperas, ke ih done* 
kuragon al niaj leganloj, kaj instigos ilin antattenpusi 
nian movadon en siaj rondoj tra la tuta mondo. 

H. Bolingbroke Mudie. 

^ ^ ♦ 

Chronicle. 

Matter Jor the Chronicle should be sent to the Editor not 
later than the 15th of the month , for insertion tn the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 

Mezlanda Federado.-La dua Konferenco okazos en 
Kettering, sabaton la 21 an de Septembro. Por 
detaloj skribu al la Sekretario de la tiea grupo. 

A Coming Event in Herefordshire is the founding ot 
an Esperanto group, if all in thet county who know 

Esperanto or are interested in it will kindly communicate 

with Pastro Davis, Broxwood, Pembridge, R.S.O. 

Samideanoj okasigu ! 
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Britain and Germany.—An Anglo-German conference 
is to be opened in London on October 30 to discuss the pro¬ 
motion of friendly relations between the two countries. 

Friends of Anglo-German understanding, representa¬ 
tive of both countries, have met, under the presidency 
of Sir Frank Lascelles, the former British Ambassador 
in Berlin, and it has been decided that the following 
subjects should be discussed :— 

.Promotion of friendship between the two countries 
through mutual knowledge. 

Commercial and economic competition. 

The Press. 

The inviolability of private property at sea in time 
of war. 

Colonial development and removal of conflicting 
interests. 

Representative speakers of both nations have been 
secured, who will discuss each topic, and all the different 
societies for promoting international peace will lake 
part. Politicians and other leading men who are striving 
to promote an understanding between the two nations, 
as well as representatives of the Press, will be invited to 
participate in the work of the conference.— Daily News. 

Ciu Esperantisto certe sekvos kun intereso la farojn 
de la Konferenco. 

Chemists and International Language. —The July issue 
of the “ Proceedings of the Chemical Society” (No. 404, 
p. 205) has a short repoit of the meeting of the Inter¬ 
national Association of Chemical Societies, held in Berlin 
in April last. The following item is of interest to 
Esperantists :—“ The suggestions by Prof. Ostwald con¬ 
cerning an International language called forth 
considerable discussion. The following suggestion was 
adopted unanimously :—‘ The Council should appoint a 
committee to investigate the question of the mitigation of 
the difficulties arising from the existing multiplicity of 
languages employed in scientific literature.’ Each 
society represented on the Council is to nominate a 
delegate on this committee, the organisation of which 
was entrusted to the Swiss delegate.” 

GENERAL. 

We are happy to welcome a new group among those 
affiliated to the B. E. A. : The Calcutta Esperanto Asso¬ 
ciation. Sec., M. H. Beattie, F. B. E.A., 44, Theatre- 
road, Calcutta. [Ni vidis en la hinda gazeto diskuteton 
pri la plej elektinda formo por la Esperanta nomo de 
“ Calcutta.” Al ni persone ŝajnas plej taŭga la formo 
Kalikti/o, kiu ne nur sonas pli bele ol la provizora 
formo Kalkuio, sed plej proksimiĝas al la indiĝena 
Bengala formo Kalikata. — Red.]. 

En route to Cracow. —The yearly trip to the main 
Esperanto Congress is always an excellent opportunity 
for effective propaganda on the part of the happy ones 
who can spare time and money for the journey, which 
on the present occasion is rather longer than usual, as 
far as British Esperantists are concerned. Some 50 
samideanoj from the United Kingdom and Ireland, 
however, managed to go to Cracow, a number of 
them under the guidance of the president of the B. E.A. 
Our prezidinto , Dr. Pollen, has been staying in Gotha, 
and both there and in Breslau, on his way to Cracow, 
has given well-attended lectures on Esperanto. 

The Congress itself, as will be seen from the report in 
Esperanto published above, from our president’s pen, 
was a most successful gathering. Over a thousand 
members and delegates from 23 nations were present, 
great interest being excited by those from Japan, 
Mexico, and Hindustan. The chief events of the week 
were the breakfast given by the Mayor and Town 
Councillors, Esperanto services in the Protestant and 
Catholic Churches and the Jewish Synagogue, the 
great Jubilee Fŝte, the national costume bali, and the 
wonderful representations of “ Mazeppa,” a Polish 


tragedy by Slowacki, played by Polish actors, who 
had studied Esperanto for the purpose. During the 
Congress, besides the ordinary meetings, there took 
place sectional gatherings of Esperantist doctors, 
chemists, journalists, lawyers, teachers, catholics, 
theosophists, freemasons, etc., all conducted entirely 
in the auxiliary language. The whole town was gaily 
decorated in celebration of the event, Esperanto flags 
flying from most of the hotels, large shops, and official 
buildings. Esperanto advertisements, by all sorts of 
business houses, were to be seen on every hand, every 
fair-sized restaurant, hotel, or shop had its Esperanto- 
speaking attendants, the railway station had its staff 
of Esperanto officials, and a special Esperanto Post 
Office was arranged by the authorities, a convenience 
highly appreciated by the samideanoj. Indeed, the 
municipality did everything possible to make the visitors 
welcome, and not only granted a handsome subsidy to 
help cover the expense of organizing the Congress, but 
allowed the congressists free use of the municipal trams 
throughout the week. Altogether, the festival was a most 
brilliant manifestation of the vitality of our movement. 

The “ Entente Cordiale ” Up-to-Date.—No. 1 .—The Brad¬ 
ford Daily Telegraph of August 12 has an interesting 
report of a visit to Keighley of a delegation of thirty- 
one ladies and gentlemen from the towns of Suresnes 
and Puteaux, arranged by the local branch of the 
International Brotherhood Alliance. Of special interest 
to Esperantists, apart from the friendly sentiments 
expressed on both sides, was the message sent by 
Monsieur Huiliard, a former mayor of this town, and 
read by his son, on the occasion of the civic reception 
accorded to the visitors. “ It was necessary,” he said, 
“ for a work like that of the Entente Cordiale to have 
some means by which friends in the two countries 
might be able to understand one another. That could 
only be by a common language easy to learn and easy 
to speak. This was Esperanto. He suggested that 
evening classes should be promoted in Esperanto. The 
prizes to be awarded he would suggest should be visits 
10 the sister towns, and he himself would pay the 
expenses of the two best boy pupils on a visit to 
Keighley.” 

Commenting on the occurrence, the Keighley News 
(August 17) sqys : “ It will no doubt gladden the hearts 
of Esperanto enthusiasts to find the benefits of the new 
language advocated by a man in the position of 
M. Huiliard. The offer of the generous Frenchman 
ought to help them greatly in their propaganda work in 
the Keighley district. It only remains now for them to 
organise, in conjunction with the Brotherhood Com¬ 
mittee, some means for taking advantage of that offer. 
It would be a pity if nothing at all were done, and it 
would hardly be courteous to M. Huiliard if his proposal 
were to be passed over without any attempt to put it 
into practical operation.” 

Keighley'anoj, al vi la privilegio.../ 

The “ Entente Cordiale ” Up-to-date.—No. 2 .—Miss Elsie 
Vivian, Hon. Sec. of the Hull Esperanto Society, has 
sent us an account of a recent trip to France: 

“Surely,” she says, “the following should convince 
the most sceptical of the social utility of Esperanto, 
During rny visit to the International Congress in 
Antwerp last year, I met a charming French * Esper- 
amista ’ family, with whom I have been corresponding 
ever since. Last May I received an invitation to visit 

them in the north of France. Mv father and I attended 

* * « 

the Fourth Belgian Esperanto Congress, which took 
place in Ghent at Whitsuntide, where I met my friends, 
and returned home with them. 

“ Esperantists will understand the position when I say 
that no one in the family could speak a word of English, 
and that I did not know French, so that our only means 
of communication was Esperanto ! 




“It is impossible to describe the cordiality of my 
reception, or the friendship which was extended to me 
by Esperantists and aiso by non-Esperantists. 1 can 
only say that from the time of my arrival I was, in 
every respect, a daughter of the house. On the invita¬ 
tion of the U.E.A. Delegate, S-ro Alberic Humez, we 
visited Douai, where, to our joy, we caught sight of 
quite a number of 4 verdaj standardoj ’ fluttering m the 
breeze. We had several agreeable chats with different 
gesamideanoj ; afterwards we made our way to the 
Delegate’s house, where he and all his family received 
us in the most friendly fashion, and prepared a little 
‘ intima festo.’ The President of the Esperanto Society 
in Valenciennes arranged a special meeting to welcome 
the English ‘ samideanino,’ and I had a most cordial 
reception. In short, I have returned to England with 
very delightful memories of my two months’ holiday. 
My French friend has accompanied me home, and if I 
can give her half the enjoyment her friends afforded me 
I shall be quite sure that she is having an agreeable 
time. And it must be clear to all observers that under 
no other circumstances could such an interchange of 
visits have taken place, save through Esperanto. Vivu 
D-ro Zamenhof! Vivu Esperanto !” 

The “Entente CordialsUp-to-date.—No. 3 .—We re¬ 
commend the following paragraph to the “ superior 
person” who is accustomed to ridicule the idea 
of an auxiliary language. It was written recently by 
the Editor of the Yorkshire Telegraph and Star : —“ A 
Sheffield gentleman brought a Hungarian visitor to see 
us. The interview might have been cordial in spirit, but 
extremely brief in letter, for the stranger knew not a 
word of English, and, though we have travelled ex¬ 
tensively in Germany, we cannot speak German or any 
other language that our visitor had at his command. It 
was therefore with considerable interest that we em¬ 
ployed the services of an interpreter, and the Sheffield 
caller and his friend chatted freely in Esperanto. Quite 
as freely as we speak English in’normal circumstances 
—the time of going to press and golf practice barred. 
It was our first experience of Esperanto at work, and 
certainly it did much to convert us from the rather 
superior way in which some of us have been inclined to 
dismiss the idea of an auxiliary language.” 

Esperanto in His Majesty’s Navy.— An enthusiastic 
reader, now serving with the 2nd Division of the Home 
Fleet, sends us the interesting news that twelve out of 
fourteen warrant officers on board H.M.S. Orion are 
diligently learning Esperanto. Theirjdea was to invite 
samideanoj aboard and show them the latest super - 
Dreadnought when they became more proficient, but 
from our friend’s letter It appears that with character¬ 
istic sailor-boy daring they have already invited—and 
received successfully—a visit from Esperantists at 
Glasgow, while at anchor off Lamlash. Other places 
at which H.M.S. Orion is calling this year are : 
Greenock, Oban, Queensferry, and Cromarty in Scot¬ 
land, and Torquay and Weymouth in England. The 
“ Esperanto Mess ” heartily invites any samideanoj 
who may be in or near those towns to keep an eye on 
the offing—we hope this is appropriately expressed!— 
for a sight of the Orion and to arrange for a visit. 
Inquiries should be sent to S-ro P. Carter, R.N., 
H.M.S. Orion, p.a. G.P.O ., London.— A 1 la nova milit- 
ŝipa grupo ni diras plej koran bonvenon, kaj deziras 
baldaŭan lertiĝ-on en la kara lingvo ! 

ĉfie kaj ĉiamkaj diel !-Jen nova kaj speciala nianiero 
de propagando ! Dura la lasta monalo, en muitaj el la 
anglaj ĉiutagaj ĵurnaloj aperis bildo prezentanta la mal- 
trankvilon en oficejo de fabrikestro, pro la manko de 
«istemo rilate al la nove enkondukita «acta asekurado. 
Gi esfis anonco de la firmo Libraco , ltd. , kiu estas 
spertulo pri $?stemo en oficejoj kaj bibKotekoj. En la 
bildo oni rimarkis, ke la desegnisto enkondukis la kvin- 


pintari St el on en la butontruo de unu el la librotenistoj. 

Tiu anonco estis nur kopio de granda afiŝo, kiu, en la 
fenestroj de tiu firmo, 62, Cannon-street , Londono, dum 
kelkaj semajnoj havis konstantan vidantaron de prok- 
simume tridek personoj, kaj kelkaj a raportojn en la 

ĉiutagaj ĵurnaloj. . ; 

Nun denove tiuj fenestroj kaptas la pasantojn per 
ankorati alia brilkolora kaj amuza afiŝego pri iu sistemo 
de enfakigo de korespondaĵoj (oni diras, ke estos serio), 
kaj unu figure sur tio estas librotenistino jtro ĉarma por 
vortoj), kiu portas la verdan stelon. Kiam .samideano 
rimarkas sur la bildo la subskribon, A. J. Hulme, li ne 
iniras pri la enkonduko de nia kara signo. 

LONDON. 

Emmanuel.—The Club held its Fifth Birthday Festival 
on Monday, July 29, in the Large Hall, Lomond Grove 
L.C.C. School, Camberwell, S.E. One hundred and fifty 
persons were present. The interesting programme con¬ 
sisted of songs in English and Esperanto, quartettes, 
violin solo, and several choruses. “La Patrono,” Rev. 

F. D. Vaughan, M.A., who welcomed the visitors, 
spoke of the good that the Club had done in the 
neighbourhood and said he was convinced that Esper¬ 
anto would help to destroy national barriers and that it 
was capable of improving one’s learning capabilities and 
sociability. “La Prezidanto,” Mr. E. J. Harvey, gave 
a short history of the Club and afterwards spoke about 
the origin and aims of Esperanto. A convincing proof 
of the utility of Esperanto was afforded by a translation 
test undertaken by Mr. Harvey and Mr. Honeck, an 
Austrian “samideano,” Mr. Browne acting as interpreter. 

The meeting was most successful in spite of the 
holiday season and rough weather. The Club is in¬ 
debted to Miss Davis, Mtss Parnell, Mr. R. Hamilton, 
and Mr. Briggs, besides its own members who contributed 
to the programme, to the orchestra under Mr. ĵ. G. 
Daw, and to members of other Clubs who supported 
the meeting, including the Central. Battersea, Croydon, 
Wood Green, Mildmay, East London, Edinburgh. 
Sheffield and others. —Persons wishing to join or visit 
the Club can obtain full particulars and a map free from 
the Secretary. 

London Club. —At the weekly meeting of this Club on 
August 17 were present several Esperantists from 
abroad, all of them members of the U.E.A. Each gave 
testimony to the help afforded them during their travels 
by the Ŭ.E.A., and expressed their hearty thanks to 
its delegates for the service rendered. Among them 
were S-ro Verband, an old and enthusiastic Esperantist 
from Belgium ; S-ro Beahr from Germany, Sro Steinin- 
ger from Munich, S-ro Honek from the Tyrol, S-ro 
Maksimov from the Caucasus, and Professor Woodhouse 
of New Zealand. The latter gave an account of a visit 
to Berlin, and related how he had purchased there a 
piece of special photographic apparatus, to whicli was 
attached a long explanation in^very technical German, 
quite incomprehensible as far as he was concerned. 
He took it to the Royal Scientific Society, and after 
leaving it in the possession of that body for five weeks, 
went back to get the translation in English, only to be 
informed that the German in which the instructions 
were written was too much for the Royal Society too. 
He then decided to try the U.E.A. Kansulo , who 
happened to be an engineer, and within a few days he 
had before him a clear and practicable translation in 
Esperanto. Verbum sap. I —H. A. Epstein, U.E.A. 
Konsul-Sek. por Londono. 

Mildmay. —Judging from the programme issued by 
this Society, there has been no abatement of Esperantic 
activity on the part of members during the summer 
months. Beside the propaganda work done incident¬ 
ally during Saturday afternoon rambles, there has been 
a systematic attempt by the Secretary, Mr. M. C. 
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Butler, to arou^ interest iu Esperanto among Literary 
and Debating Societies, Adult Schools, Bands of Hope, 
Schools and Colleges, etc., with a view to initiating a 
lecture or discussion on their programmes for the 
coming Season. Among coming events at the group’s 
meeting place in Quadrant-road we note :— Sept. 12, 
Raporto pii la Krakova Kongreso, de F-ino O’Brien 
(delegitino de la grupo) ; Sept. /9. Debato pri “Sim- 
pligita Literado ” (Simplified Spelling). 

Sutton.— J ulio 4 : Kvara Ciujara Kunveno. Elektiĝis 
jenaj oficistoj : Prezidanto, S-ro A. Honevsett; Vicprez., 
S-ro D. S. Anderson; Hon. Sek., S-ro L. C. Andrews; 
Helpa Sek. kaj bibliotekisto, S-ro R. A. Woollven; 
Del. al B.E.A., S-ro Honeysett; Del. al Lond. Fed., 
S-ro Anderson.—La eeestantoj ricevis kun granda 
bedatxro la eksiĝon de S-ro R. Sutcliff el la Prezi- 
danteco—pro malsario.—Oni decidis : Prokrasti la 
ordinarajn kunvenojn ĝ;is la 19a de Sept., kaj ansta- 
taŭigi ilin per promenadoj ĉiudusemajne ; ŝanĝ-i la 
nomon al “Sutton’a Esperantista Socle to; realiĝi al 
a B.E.A. sed ne al U.E.A. (car multaj anoj jam estas 
anoj de U.E.A.) ; presigi specialajn kartetojn kun 
informo pri la grup-kunvenejo, k.c. ; provi aranĝi 
paroladojn pri la lingvo ĉe lokaj societoj ; havi la sen- 
pagan kopion de la “B.E.,” kiun rajtas ĉiu filiiĝinta 
societo ; formi anglan kaj alilandan sekcion de la 
biblioteko.—Pri kunvenoj de la grupo, k.t.p., aperadas 
anoncoj preskaŭ ĉiumonate en la loka gazetaro. 

U.E.A.— Kunveno Monata de la Londona j Delegitoj. — 
La monata kunveno de la Delegitoj por Londono okazis 
vendredonja zan de Aŭgusto ĉe la Londona Esperanto 
Klubo. Ĉeestis S-roj Kalisky, Brown, Harvey, Rob¬ 
ertson, Cameron, kaj la Konsul-Sekretario (S-ro Epstein). 
Prezidis S-ro Blaise, la Distrikta Delegito. Sendis 
senkulpigon pri foresto S-roj Fairman kaj Gourlay. 

La Konsul-Sekretario legis raporton pri siaj agoj dum 
la pasintaj 6 semajnoj, kiu estis aklame akceptita. Jen 
resumo de la raporto : 

“ Mi ricevis dum la periodo 34 kaj forsendis 43 
leterojn. Faris 21 servojn diversspecajn. 

Novaj Membroj.— Kompreneble la nuna tempo ne 
estas oportuna por varbi novajn membrojn, car la jarfino 
alproksimiĝas, Tamen mi povas raporti ke mi £is nun 
sukcesis varbi 14 novajn membrojn. 

Entreprenoj. — Mi jam skribis al kelkaj firmoj kaj 
vizitis aliajn, kaj esperas, ke post kelkaj semajnoj 
mi sukcesos varbi unu ati du. 

Hotel-Servo. —Mi ricevis Bultenon de Genevo pri 
ĉi tiu afero kaj nuntempe faras enketon je di versa j 
hoteloj, kaj baldafi sendos la bezonatajn detalojn al 


Genevo, 

Artikoloj.— Mi ankaŭ klopodas je la enpresigo de 
artikoloj pri la U.E.A. en diversaj gazetoj anglaj kaj 
jarlibroj, kaj esperas ĉe la proksiina kunveno raporti, 
ke mi sukcesis. Jam mi ricevis permeson skribi unu 
artikolon por komerca gazelo.— Harry A. Epstein, 
Konsul-Sekretario. 

Viz Han toj .—K rom tiuj servoj mi ankatt helpis al 
kelkaj vizitantoj, inter ili D-ro Nitz kaj amiko el 
Germanujo (kiujn mi kondukis tra Londono', kaj S-ro 
A. Cart. Aliaj vizitantoj ankaŭ estis helpataj, aŭ de mi 
aŭ de S-ro Blaise, kaj ĉe kunvenoj de la Londona 
Esperanto Klubo, la jenaj personoj es prim is siajn 
dankojn al la U.E.A. pro la helpo kaj konsilo, kiujn ili 
ricevis dum sia resto en Londono :—D-ro Nitz, el 
Koenigsburg, Germanujo; Ge-s-roj Grosset, S-ro 
Henri Nonin, Paris, kaj F-ino Torrin, el Nice, Francujo ; 
S-ro Edmanson, el Melbourne, Australio.” 

Estis unuanime.decidate, sendi leteron al la Esperantia 
Kongreso en Krakovo, salutantan la membrojn kaj 
dezirantan al la Kongreso plenan sukceson. Est is ankaŭ 
decidate, sendi al S-ro Hodler leteron konstata»tan,.ke 
la Londonaj Delegitoj havas plenan konfidon en li kaj 
en la Komitato, spite la atakoj kontraŭ ili. , : ; 


Oni elektis kiel sub-delegiton , S-ron W. Alcorn, 
Policano, kiu havas influon je la civitaj policanoj, kaj 
kiu nun klopodas ricevi permeson por porti la Esperantan 
insignon sur sia uniformo, kiu permeso estos kredebie 
donata. 

La delegitoj rekunvenos la 6an de Septembro. 

THE PROVINCES. 

Burnley. —The chief event last month was the visit of 
a Belgian Esperantist. He came across to spend a 
week with the members who met him during the con¬ 
gress held last year at Antwerp, and a most interesting 
holiday he spent. According to the custom of the 
group, he was entertained at supper several times in 
the group rooms, and much appreciated the opportuni¬ 
ties of friendly intercourse thus afforded. During the 
week a visit was paid to Blackpool, with its numerous 
attractions, the trip presenting possibilities of propa¬ 
ganda which were not neglected. Other experience» 
much appreciated by the Belgian friend were visits to a 
weaving-shed and to a coal mine. During his short, 
stay he learnt much about England and the English, 
and left Burnley with the impression that a holiday 
spent in this country with Esperantisls was “ ne pris- 
kribebla ! ’’-On August 10 about 30 members made a 
thoroughly enjoyable picnic excursion to Bollon-by- 
Bowland, and visited the beautiful gardens and estate 
of Major Wright. This was the first picnic arranged 
by the group ; it will not be the last ! - E.M. 

Hull—On Saturday, July 27, Withernsea Esperantisls, 
on the invitation of the local Society, paid a visit to 
Hull to welcome a French samideanino who does not 
understand English. During the afternoon games were 
played in one of the parks, the gesamideanoj afterwatds 
repairing to a cafe for tea and an informal evening’s 
entertainment. S-ro Vivian, the president, welcomed 
the Withernsea members in the name of the Hull 
Society, and said he was very proud to see so many 
enthusiastic young members growing up in a small 
place like Withernsea. He was sure that Withernsea 
would soon shame many larger towns! Mr. Turner, 
head of the Withernsea group, responded, and warmly 
thanked the Hull Society for the cordial manner in 
which they had been received. A very enjoyable 
evening was spent, the amusement being contributed 
chiefly by Mr. Jacklin, without whom no entertainment 
would be complete. The visitors were escorted to the 
station after what everyone agreed was a most happy 
day. It is hoped that the meeting will be the fore¬ 
runner of many similar visits between the two groups. 

—E. V. 

Sheffield. —The Sheffield Esperanto Association has 
issued a circular offering lectures or debates on 
Esperanto for the programmes of Literary and Debating 
Societies, etc., during the coming season. The follow¬ 
ing titles are suggested : -Esperanto, the International 
Auxiliary Language; Esperanto, an Open Sesame to 
All Lands ; Esperanto, the Master Key of Languages ; 
the Esperanto.Movement. For a debale the following 
are offered:—Is Esperanto a Fad? Is a Universal 
Auxiliary Language a Practical Proposition? Ought 
Englishmen to Learn Esperanto?—Any interested 
should communicate with the President, Mr. John 
Merchant, 43, Cliffefield-road, Sheffield. 

SCOTLAND. 

Glasgow.—-The group had a very pleasant outing on 
Saturday, August 10, to Craigmarloch on the Forth and 
Clyde Canal. The next vagado takes place on Septem¬ 
ber 21 to Carnpsie Glen, and it is hoped a large number 
of members and friends will be present. The winter 
session will begin on Monday, October 7, in the 
Alexandra Hotel, 148, Bath-street, at 7.30 p.m. Would 
members please speak to their friends about the 


Society, and forward names and addresses to the 
Secretary? One member has already handed in a list 
of over forty likely beginners. The usual Monday 
evening meetings will continue till the end of September 
in Stuart Cranston’s Tea Rooms, Buchanan-street, from 

6 till 7 pm. 

Edinburgh. —On August 15, in Edinburgh University, 
Mr. J. W. D. Kirkland, B.L., Secretary of the Franco- 
Scottish.Society, delivered a lecture on “ Esperanto and 
other Universal Languages ” in connection with the 
vacation courses in modern languages, which are largely 
attended by students from all parts of the Continent. 
At the outset Mr. Kirkland referred to attempts which 
had formerly been made to supply a universal language, 
and said that in more recent times suggestions had been 
made for the general extension of some modern language. 
For this function English offered some decided advan¬ 
tage, as it had freed itself from artificial genders, 
complicated inflections, and elaborate grammar. There 
seemed, however, no hope of a general adoption of 
English in view of international jealousies, the intricate 
pronunciation, and the regrettable differences between 
the language as printed and as spoken. Seeing that 
Latin could not be revived, nor a modern language 
accepted for general study, the alternative was to adopt 
an artificial language, absolutely free from irregu¬ 
larities, with a vocabulary easily memorised and a 
simplified system of sounds. The lecturer expressed the 
opinion that the question of an International language 
was deserving of consideration by the leading Govern¬ 
ments, and that they ought to express their approval of 
some form. Mr. Kirkland recommended Esperanto as 
a practical system, and if it should be accepted in 
principle, any alterations deemed necessary could be 
carried out and authoritatively introduced. In conclusion, 
it was pointed out that it was not proposed that an arti¬ 
ficial International language should supersede the 
existing mother tongues. The lecture was illustrated 
by diagrams and tables illustrating the formation of 
different artificial tongues. The Scotsman gave a good 
report of the lecture. 

Perth.— Under the presidency of Mr. Alex Dewar, 
the Perth Esperanto Group and a few friends met in 
the Royal George Hotel on July 18, to honour Mr. 
G. Arthur Brown, who was about to leave for Buenos 
Ayre,s. Mr. James A. Cowie, in the name of the group, 
presented the departing member with a purse of 
sovereigns as a token of the high esteem in which he is 
held by his fellow members. In handing over the gift, 
Mr. Cowie referred to the enthusiasm and untiring 
energies of the recipient on behalf of Esperanto, and 
wished him every success in the land of his adoption. 
Mr. Brown, in a felicitous reply, said he would ever 
remember the happy times spent with the members. 
He hoped to hear from time to time of rapid strides 
being made by the auxiliary language in Perth. A 
message of good wishes to Mr. Brown in recognition of 
his services to the cause in Dundee, and in Scotland 
generally, was brought also by Miss -Beveridge, on 
behalf of the Dundee Society and Scottish Esperanto 
Federation. Bonan sukceson en la nova lando ! 

THE FEDERATIONS. 

Midland Federation. —The first Conference was held 
at Rugby on Saturday, July 20. Representatives were 
present from Birmingham, Coventry, Kettering, and 

Northampton, and the visitors included Ges-roj Farmer, 
of the Mildmay Group. S-ro W. H. Garbutt, of 
Birmingham, was elected president, and S-ro A. E. 
Smith, of Kettering, vice-president. Regulations were 
adopted, and it was decided to hold the next Conference 
at KeUeriug in September or October. Reports 
appeared in the Birmingham Post and the Birmingham 
Daily Mail. . 


GREATER BRITAIN. 

Perth, Aŭatralio.— The annual meeting of the “ Nigra 
Cigno” Esperanto Group was held on June 27, the 
vice-president, Mr. M. A. Browne, presiding over a 
large attendance of members and friends. The report 
for the year showed that considerable success had 
attended'the efforts of the founders of the group, and 
referred to the fact that a member had attended the 
Seventh International Esperanto Congress at Antwerp, 
and another the Second Australian Congress at 
Adelaide. It was decided to press on the movement to 
have the Fifth Australian Congress in 1915 held in Perth 
in connection with the celebrations for the opening of 
the Trans-Australian Railway. In consequence of the 
growth of the group, it has been found advisable to 
divide the group into two divisions : beginners and 
advanced. It was also decided to start a group library, 
Mr. J. G. Baker, a visitor, donating the first volume. 
Mr. M. A. Browne was elected president, and Mr. T. E. 
O’Donoghue was re-elected secretary and treasurer. 
The secretary of the Fremantle Society, in an enthusi¬ 
astic report, stated that the Esperantist* at the port 
were attending most diligently the weekly meetings for 
instruction.—From the West Australian. 

Progreso de Esperanto en Britujo, 

Resumo por alilandaj gazetoj. 

La aperado de artikoloj kaj aludoj pri Esperanto en 
la ĉiutagaj Britaj jurnaloj neniel malpli oftiĝas, dank’ 
al la persi st a klopodado de la Esperantista Gazetara 
Klubo. Ekzempie, laŭ statistiko farita pri ses semajnoj, 
10 jurnaloj atentigis pri la bezono de internaHa lingvo ; 
pri la disvastigo de Esperanto rimarkigis 20 jurnaloj ; 
pri la utilo de Esperanto kaj la U.E.A. por vojagantoj 
parolis 11 jurnaloj ; pri la kleriga valoro de la lingvo 
favore diskutis 17 jurnaloj, kaj fine pri la granda utilo 
de Esperanto por Blinduloj presigis leterojn kaj arti- 
kolojn ne malpli ol 30 diversaj gazetoj. Pri la Krakova^ 
Kongreso raportis mallonge preskaŭ ĉiu plej grava eĉ 
Londona gazeto. Vidigas, do, ke la gazetaro en Britujo 
tute ne perdis sian intereson pri nia movado 1 — Unu 
gazeto, la konata Daily Herald , la unua ĉiutaga labor- 
isia gazeto brita, estas tiel “gisdata,” ke gi starigas 
organizon por havigi al si per Esperanto fidindajn 
raportojn el eksterlande pri ĉiaj demandoj tuŝantaj la 
laboristaron. Helpipretaj interesatoj volu skribi senpere 
al S-ro J. T. Hayward, Sekretario, The Daily Herald 
Printing and Publishing Society, 12 — 14, Red Lion-court, 
Fleet-street, Londono, E.C.—Alia afero, kiu vekis iom 
da a ten to ĉe la gazetoj, eslis la vizito, al diversaj urboj, 
de D-ro Vegh, samideano Huogara kaj ŝtata fervoja 
oficisto, kiu utiligis Esperanton por havigi informojn pri 
fervojaj aferoj. Precipe en la Yorkshire Telegraph and 
Star aperis longa artikoio pri iiaj impresoj.—La konata 
gazeto Christian Common-wealth jus fondis Knstanan 
Frataron, kiu alprenis Esperantan devizon “Per Amo 
ni Venkas,” kaj utiligas Esperanton por la interoacia 
flanko de sia agado.— En la centra region ode Britujo 
fondigis Mezlanda Federacio Esperantista por solidarigi 
la diversajn grupojn tieajn.—En Newcasllc-on-Tyne 
starigis filio de la Angla Ligo de Katolikaj Esperantistoj. 
—Signo de la kreSkanta prestigo de Esperanto ĉe la 
Dentistoj estas la fakto, ke la konata firmo Edward's 
Dental Manufacturing Co., Ltd sciigis publike antaŭ- 
nelonge, ke gi akceptas korespondadon ankaŭ en 
Esperanto.—La Aŭstraliaj amikoj nun fervore pretigas 
por la Dua Atistralia Esperanto-kongreso, okazonta en 
Melbourne en Oktobro. Multe da intereso ne nur en 
Australio sed ankaŭ en Britujo, vekis ankaŭ la frapanta 
fakto, ke Pariza Samideano, D*ro Agache, dank’ al 
Esperanto gajnis gravan premion (5,000 Stn.) en kon- 
kurso internacia pri desegno de piano por la konstruota 
. Aflstralia ĉefurbegoi . '• 
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P&rolo de D-ro L. L. Zamenhof* 

ĉe la malfermo de la Oka Internacia Kongreso 

Esfie ra n lista. 

La unuaj vortoj, kiujn mi volas hodiaŭ eldiri 
al vi, karaj samideanoj, estas vortoj de kora 
gratulo, car ni havas hodiati grandan feston. 
ĵus finiĝis dudek kvin jaroj de la tempo, kiam 
— post longa naska preparado — aperis publike 
la lingvo, kiu nin ĉiujn unuigas, por kiu ni 
ĉiuj laboras kaj kiu enkorpigas en si tiun homo- 
fratigan ideon, kiun la plimulto el ni havas en 
sia koro kaj kiu dum dudek kvin jaroj flame 
instigadis nin labori, malgraŭ ĉia malfacileco 
kaj ĉiuj malhelpoj. 

Dudek kvin jaroj da laborado por Esperanto 
kaj por ĝia ideo ! Tion povas plene kompreni 
nur tiuj personoj, ki'uj partoprenis en tiu 
laborado de la komenco gis nun. Bedadrinde 
tre nemultaj estas tiuj personoj. El la labor- 
antoj de la unua tempo tre multaj jam delonge 
plu ne vivas, aliajn lacigis la malfacila, 
grandan paciencon kaj persistecon postulanta 
vojo, kaj ili malaperis el nia anaro. El tiuj 
>ersonoj, kiuj troviĝas nun en ĉi tiu ĉambrego, 
a grandega plimulto en la unuaj jaroj de 
Esperanto nenion sciis pri ĝi aŭ neklare add is 
pri ĝi nur kiel pri ia freneza, mokinda kuri- 
ozajo ; tre multaj el vi en la momento de la 
apero da Esperanto estis ankoraŭ infanoj; 
multaj, kaj certe ne la malplej fervoraj el vi, 
en tiu tempo eĉ tute ne ekzistis ankoraŭ en 
la mondo. La grandega plimulto el vi alibis 
al nia afero nur tiam, kiam ĝi estis jam sufiĉe 
forta kaj elprovita. Tre kaj tre malĝranda, 
facile kalkulebla per la fingroj, estas la nombro 
de tiuj personoj, kiuj iris kun Esperanto de 
la momento de ĝia naskiĝ-o ĝis la nuna tempo. 
Kortuŝite ili povas nun rememori, kiel terure 
malfacila estis ĉiu paŝo en la komenco, kiam 
ĉiu aludo pri Esperanto postulis specialan 
kuraĝon, kiam el ĉiu milo da semoj, kiujn ni 
en plej primitiva maniero, sen helpo kaj sen 
rimedoj pacience jetadis en la teron, apenaŭ 
unu ricevis radikojn. 

Dudek kvin jaroj! grandegan gravecon havas 
tia peco da tempo en la historio de lingvo 
artefarita. Lingvo] naturaj kreskas tute tran- 
kvile, ĉar kun tia lingvo neniu kuraĝ-as fari 
iajn eksperimentojn aŭ fleksi ĝin laŭ sia gusto ; 
sed pri lingvo artefarita ĉiu opinias, ke li 
havas rajton de vo to, ke li povas aŭ eĉ devas 
direkti la sorton de la lingvo lad sia kompreno. 
En lingvo natura ĉiu eĉ plej granda efektiva 
malbonajo neniun incitas, eĉ neniun meditigas, 
kaj estas akceptata kun plena kontenteco aŭ 
rezignacio ; en lingvo artefarita ĉio ŝajnas al 
ni kritikinda, Ĉiu bagatelo, kiu ne estas kon- 


forma al nia gusto, pikas al ni la okulojn kaj 
vekas deziron de refarado. Lingvo artefarita 
dum longa tempo estas elmetata al senĉesaj 
ventoj, al senĉesa tirado kaj puŝado. Kiom 
da ventoj, kiom da senĉesa tirado nia lingvo 
devis suferi dum sia dudekkvinjara vivo! Se 
ĝi tamen ĉion sane eltenis, se malĝraŭ ĉiuj 
ventoj kaj puŝoj ĝi dum dudek kvin jaroj vivis 
kaj kreskis regule kaj rekte, ĉiam pli fortiĝante 
kaj riĉiĝante, neniam flekŝiĝante aŭ kripliĝante, 
neniam minacante disfali en dialektojn, sed 
ĉiam pli kaj pli fortikigante sian tute difinitan, 
ĉie egalan spiriton, neniam perdante hodiad, 
kion ĝi akiris hierad, — ni povas pri tio sincere 
nin gratuli. 

Antad dudek kvin jaroj mi timeme demandis 
min, ĉu post dudek kvin jaroj iu en la mondo 
scios ankorau, ke ekzistis iam Esperanto, kaj 
— se Esperanto vivos — ĉu oni tiam povos 
ankorad kompreni ion, kio estis skribita en 
Lsperanto en ĝia unua jaro, kaj ĉu angla 
esperantisto povos kompreni esperantiston 
hispanan. Nun pri ĉi tio la historio donis jam 
plenan kaj perfekte trankviligan respondon. 
Ciu el vi scias, ke verko, skribita en bona 
Esperanto antad dudek kvin jaroj, en plena 
mezuro konservas sian bonecon ankad nun, kaj 
la legantoj eĉ ne povas diri, ke ĝi estas skribita 
en la unua jaro de ekzistado de nia lingvo ; 
ĉiu el vi scias, ke inter la stilo de bona angla 
esperantisto kaj la stilo de bona hispana 
esperantisto en la nuna tempo ekzistas absolute 
nenia diferenco. Nia lingvo konstante pro- 
gresas kaj riĉigas, kaj tamen, dank’ al la 
reguleco de sia progresado, ĝi neniam ŝanĝiĝas, 
neniam perdas la kontinuecon kun la lingvo 
de tempo pli frua. Kiel la lingvo de homo 
matura estas multe pli riĉa kaj pli elasta, 
ol la lingvo de infano kaj tamen ia lingvo de 
ĝuste parolanta infano neniom diferencas de 
a lingvo de homo matura, tiel verko, skribita 
en Esperanto antad dudek kvin jaroj ne estas 
tiel vortoriĉa, kiel verko, skribita en la nuna 
tempo, kaj tamen la lingvo de tiu tempo perdis 
absolute nenion el sia valoro ankad en la nuna 
tempo. Lingvo, kiu eltenis la provon dum 
dudek kvin jaroj, kiu en plej bona kaj ĉiam 
pli floranta stato travivis jam tutan homan 
generacion kaj estas jam pli maljuna, ol multaj 
el ĝiaj uzantoj, kiu kreis jam grandan, potence 
kreskantan literaturon, kiu havas sian historion 
kaj siajn tradiciojn, sian tute precizan spiriton 
kaj siajn tute klarajn idealojn, — tia lingvo. 
ne bezonas jam timi, ke io pereige depuŝos ĝin 
de tiu natura kaj rekta vojo, lad kiu ĝi evoluas. 

La vivo kaj la tempo garantiis al nia lingvo 
naturan forton, kiun neniu el ni povas senpune 
malrespekti. La hodiada jubileo estas festo de 
tiu vivo kaj tempo. 


* Lati la speciala Jubilea numero de Polo JSsperantisto* 


* 

* * 
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Por ke ni, vivantoj, povu festi la hodiaŭan 
jubiieon, fervore kaj sindone laboris multaj 
personoj, kiuj nun jam ne vivas. Nia morala 
devo estus rememori ilin en la nuna solena 
momento. Sed ho ve! ilia notnbro estas tro 
granda, por ke ni povu ilin ĉiujn citi, kaj krom 
tio la pH granda parto el ili laboris tiel 
modeste, ke ni eĉ ne scias iliajn nomojn. Tial, 
por ne fari maljustan apartigon inter eminen- 
tuloj kaj ne-eminentuloj, nii citos neniun 
nomon. Mi devas fari escepton nur por nia 
kamarado Van - der - Biest, kies nomo estas 
ankoraŭ tro freŝa en la memoro ĉe ni ĉiuj, kiu 
en la pasinta jaro aranĝis kaj prezidis nian 
grandan ĉiujaran feston kaj kies morto estas 
sendube ligita kun tiuj grandaj laboroj kaj 
malagrablaĵoj, kiujn li prenis sur sin por ni 
ĉiuj. En via nomo mi esprimas funebran 
saluton al la ombroj de Huj niaj karaj kama- 
radoj, kiujn dum la pasintaj dudek kvin jaroj 
forŝiris de ni la morto. Iliaj ombroj staru nun 
antaŭ niaj okuloj, kvazaŭ partoprenante en tin 
granda festo, kiun ili preparis, sed ne ĝisvivis. 
Mi proponas al vi, ke ni honoru ilian memoron 
per leviĝ-o de niaj seĝft 


* 

* * 


Nun, kiam la matureco de nia afero estas 
jam tute eksterduba, mi turnas min al vi, karaj 
samideanoj, kun peto, kiun mi jam antaŭ longe 
volis direkti al vi, sed kiun mi gis nun pro- 
krastis, ĉar mi timis fari ĝm tro frue. Mi 
petas, ke vi liberigu min de tiu rolo, kiun mi, 
pro katizoj naturaj, okupis en nia afero dum 
dudek kvin jaroj. Mi petas vin, ke de la nuna 
momento vi ĉesu vidi en mi “ majstron,” ke vi 
ĉesu honori min per tiu titolo. ! 

Vi scias, ke tuj en la komenco de nia 
movado mi deklaris, ke mi ne volas esti mastro 
de Esperanto, sed ke la tutan mastrecon pri 
Esperanto mi en tuta pleneco transdonis al 
la esperantistoj mem. Vi scias ankaŭ, ke de 
tiu tempo mi ĉiam lojale agadis aŭ almenaŭ 
penis agadi konforme al tiu deklaro. Mi 
donadis al vi konsilojn, kiel mi povis, sed 
neniam vi aŭdis de mi la vortojn : “ tion mi 
postulas ” ah “tion mi deziras. ’ Neniam mi 
provis altrudi al vi mian volon. Tamen, kon- 
sciante, ke ĝis sia plena fortikiĝO nia afero 
bezonas ian enkorpigitan standardon, mi — laŭ 
via deziro — dum dudek kvin jaroj plenumadis 
tiun rolon, kiel mi povis, kaj mi permesadis, 
kvankam tre nevolonte, ke vi vidu en mi ĉefon 
kaj majstron. Kun ĝ^ojo kaj fiereco mi kon- 
statas, ke vi ĉiam montris al mi sinceran 
konfidon kaj amon, kaj pro tio mi eldiras al vi 
mian plej koran dankon. Sed nun permesu al 
mi, ke mi fine formetu de mi mian rolon. La 
nuna kongreso estas la lasta, en kiu vi vidas 
min antaŭ vi; poste, se mi povos veni al vi, vi 
ĉiam vidos min nur inter vi. 


Jen estas la katizo, kin devigis min fari la 

nunan decidon: 

La ekzistado de ia natura konstanta ĉeto, 
eĉ se tiu ĉefo havas nur la karakteron de 
unuiganta standardo, prezentas gravan mal- 
oportunaĵon por nia afero, ĉar ĝi donas al la 
afero kvazaŭ personan karakteron. Se al m 
ne plaĉas mia persono, aŭ miaj politike-rehgiaj 
principoj, U fariĝas malamiko de Esperanto. 
Ĉio, kion mi persone diras aŭ faras, oni Hgas 
kun Esperanto. La tro honora titdlo de 
majstro, kiun vi donas al mi, kvankam gi en 
efektiveco koncernas nur la aferon de la lingvo, 
fortenas de Esperanto multajn personojn, al 
kiuj mi pro ia kaŭzo ne estas simpatia kaj kiuj 
timas, ke, fariĝante esperantistoj i^;devus 
rigardi min kiel sian moralan ĉefon. Liu, kies 
opinio pri aferoj esperantistaj estas alia ol mia, 
ofte sin ĝenas, eldiri libere sian opinion, por 
ne kontraŭbatali publike tiun, kiun la espe¬ 
rantistoj nomas sia majstro. Se ies opinion 
la esperantistoj ne volas akcepti, li v,c ^ a ^ T en 
tio nur la ĉiopovan influon de la majstro. Nun, 
kiam nia afero estas jam sufiĉe forta, estas 
necese, ke ĝi fine fariĝu absolute libera, ne 
sole libera de ĉiuj personaj dekretoj , kia gi 
fariĝ-is jam antaŭ dudek kvin jaroj, sed ankaŭ 
de ĉia efektiva aŭ ŝajna persona influo. Estas 
necese, ke la mondo sciiĝu tute kjare, ke 
Esperanto povas havi aŭ ne havi siajn libere 
elektitajn gvidantojn, sed ke ĝi posedas neman 
konstantan majstron. Nomu min per^ mia 
nomo, nomu min fondinto de la lingvo, au kiel 
vi volas, sed mi petas vin, ne nomu min plu 
“ Majstro,” ĉar per tiu morale tro liganta nomo 

vi malliberigas nian aferon. 

Multaj el vi portas en sia koro la samajn 
idealojn, kiel mi, kvankam ne ĉiuj en tute egala 
formo ; sed la mondo devas scii, ke tiu spinta 
parenceco inter mi kaj vi estas laŭvola, ke la 
esperantismo ne povas esti responda pri miaj 
personaj ideoj kaj aspiroj, kiuj por neniu el vi 
estas devigaj. Se mi ton diras att faras, fcio ne 
estas konforma al la gusto aii konvinkoj de tiu 
aŭ alia el vi, mi deziras, ke tio neniun el vi genu 
kaj ĉiu el vi havu la rajton diri: tio estas tute 
privata ideo aŭ frenezajo de Zamenhof, kaj gi 
havas nenion komunan kunlaEsperanta movado, 
en kiu H estas nun persono tute privata.^ La 
interna ideo de Esperanto estas : sur neŭtrala 
lingva fundamento forigi la jnurojn inter la gen- 
toj kaj alkutimigadi la homojn, ke Ĉiu el ili vidu 
en sia proksimulo nur homon kaj fraton. Lio, 
kio estas super tiu interna ideo de Esperanto, 
estas nur privaiajo , kiu povas eble esti bazita 
sur tiu ideo, sed neniam devas esti rigardata 

kiel identa kun ĝi. , 

Antaŭ ol mi formetas de mi ĉian oficialan rolon 

mi anknraft la lastan. foion admonas 
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via : laboru ĉiam en plena unueco, en ordo kaj 
konkordo. Ciujn dubajn demandojn, kiuj kon- 
cernas la tutan Esperantan aferon, kaj kiuj ne 
tuŝas la personan liberecon de ĉiu aparta esper- 
antisto, sol vuĉiam pace, per regula interkonsiliĝo 
de viaj egalrajte elektitaj delegitoj kaj per 
disciplina cedo de la malplimulto al la plimulto. 
Neniam permesu, ke en nia afero regu la 
principo : “ kiu pli laŭte krias, tiu estas prava.” 
Per unueco ni pli aŭ malpli frue certe venkos, 
eĉ se la tuta mondo batalus kontraŭ ni ; per 
interna malpaco ni ruinigus nian aferon pli 
rapide, ol tion povus fari ĉiuj niaj malamikoj 
kune. Ne forg-esu, ke Esperanto estas ne sole 
simpla lingvo, kiun ĉiu el ni uzas nur por siaj 
propraj bezonoj, sed ke ĝi estas grava socia 
problemo , ke, por atingi nian celon, ni devas 
konstante propaganda nian aferon kaj zorgi pri 
tio, ke la mondo havu estimon kaj konjidon por 
gi. Se en nia afero aperas io, kio ŝajnas al ni 
malbona, ni povas trankvile gin forigi per ko~ 
mune interkonsentita decido ; sed ni neniam 
semu en nia tendaro reciprokan malamon kaj 
malpacon, kiu nur ĝojigas kaj triumfigas niajn 
malamikojn. En la unuaj jaroj de nia laborado 
sur nia standardo estis skribitaj la vortoj “ es- 
pero, obstino kaj pacienco ” ; tio tute sufiĉis, 
ĉar ke ni, samideanoj, devas reciprokenin estimi 
kaj helpi, tio por ĉiu estis komprenebla per si 
mem. En la lastaj jaroj ni bedaŭrinde ofte for- 
gesis tiun devon ; tial nun, transirante en la duan 
gravan periodon de nia historio, en la duan 
kvaronjarcenton, ni skribu sur nia standardo 
novan vorton, kaj ĉi tiun vorton niĉiam respektu 
kiel sanktan ordonon ; tiu vorto estas : “ kon¬ 
kordo.” 

* 

* * 

Mi finis tion, kion mi intencis diri al vi, karaj 
amikoj. Mi scias tre bone, ke multajn el vi mia 
nuna parolo malagrable seniluziigos. Kun 
maldolĉa sento de neplenumita espero vi eble 
demandos : ĉu en sia lasta kongresa parolo, en 
sia “ kanto de cigno,” li nenion pli havis por 
diri al ni ? ĉu en la grava tago de la jubiteo de 
la esperantismo, de tiu jubileo, kiun ni atingis 
post tiom multe da laboroj kaj suferoj, li nenion 

? * 

En Ruslando per Esperanto. 

{Kvin jarojn post Riviere /). 

Originate verkita de D. E. Parrish. 

Tri tutajn monatojn mi vojaĝadis tra la plej 
vasta lando de Eŭropo. Pli ol 12,000 kilo- 
metrojn da vojo mi pasis, vagonare kaj ŝipe — 
kaj mi konas ne pli ol dek vortojn da rusa 
lingvo, sed vojaĝas ĉiam tute facile kaj kun 
gran da plezuro ! La solvo estas Esperanto, 


ESPERANTIST 
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pli havas por diri al ni ? ĉu en la unua kaj eble 
ankaŭ la lasta fojo, en kiu ni el ĉiuj partoj de la 
mondo alproksimiĝis, kiom ni povis, al tiu loko, 
kie Esperanto naskiĝis kaj kie la atmosfero, 
saturita de intergenta malpaco per neevitebla 
natura reago naskis la esperantisman movadon, 
— ĉu en ĉi tiu grava kaj solena momento li nenion 
pli havis por diri al ni ? Ho ne, miaj karaj 
amikoj, miaj karaj samideanoj kaj kunlaboran- 
toj ! Multe, multe, tre multe mi volus hodiaŭ 
diri al vi, ĉar mia koro estas plena ; en la jubilea 
momento de la esperantismo mi volus paroli al 
vi pri tio, kio naskis la esperantismon, pri gia. 
esenco kaj espereblaj sekvoj ; sed hodiaŭ mi 
staras antaŭ vi ankoraŭ en rolo oficiala, kaj mi 
ne deziras, ke mia privata kredo estu rigardata 
kiel deviga kredo de ĉiuj esperantistoj. Tial 
pardonu min, ke mi pli ne parolas, 

Kio estas la esenco de la esperantisma ideo 
kaj al kia estonteco alkondukos iam la homaron 
la interkompreniĝado sur neŭtralehoma, sen- 
genta lingva fundamento, — tion ni ĉiuj sentas 
tre bone, kvankam ne ĉiuj en tute egala formo 
kaj grado. Ni donu do hodiaŭ plenan regadon 
al tiu silenta, sed solena kaj profunda sento, ni 
ne profanu gin per teoriaj klarigoj. 

* 

* * 

Samideanoj ! La antikva pola ĉefurbo, en kiu 
ni kunvenis, pretigis por ni gastaman akcepton, 
faris multe, por honori nian aferon kaj por 
agrabligi al ni nian restadon dum la kongreso. 
Mi esperas, ke, revenante en sian hejmon, ĉiu 
el vi kunportos kun si plej bonan rememoron pri 
tiu lando kaj urbo, kiujn la plimulto el vi ĝis nun 
verŝajne tre malmulte konis. Al la regno kaj 
lando, kiuj montris al ni sian amikecon, sed 
precipe al la estraro de la gastama Krakovo kaj 
al ĉiuj institucioj kaj personoj, kiuj donis al nia 
kongreso sian moralan kaj materialan subtenon, 
mi esprimas en via nomo la plej koran dankon. 
Plej koran kamaradan dankon ni esprimas kom- 
preneble antaŭ ĉio al la senlaca loka organiza 
komitato, kiu ne Sparis laboron por la plej bona 
aranĝo de nia kongreso. Kaj nun mi deziras al 
vi ĉiuj gajan feston kaj sukcesan laboron. 

« * * 

Through Russia with Esperanto. 

[Five years after Riviere!) 

By D. E. Parrish, International Lecturer to the 
Californian Chambers of Commerce. 

For three whole months I have been travelling 
through the largest country in Europe. I have 
passed evermore than 12,000 kilometres by rail 
or by boat—and although I know not more 
than ten words of Russian, yet my travelling 
is always quite easy and lull of pleasure! 
Esperanto has solved the problem, and thanks 



sed mia rakonto ne estos la rakonto de S-ro R., 
ĉar, anstataŭ paroli pri la malfacilaĵoj de tia 
vojaĝo, mi povas nur pri ĝiaj faĉilaĵoj rakonti ! 
Nur en ŝipoj kaj en vagonaroj mi estas, dum- 
tempe, sola, kaj pri tiuj kelkaj horoj, mi volas 
iom rakonti. 

En Rusujo la vagonaroj estas grandaj kaj 
komfortaj (ankaŭ malrapidegaj! — sed tion oni 
ne konsideras) kaj estas la kutimo, esti tute 
“ ĉehejme ” dum la vojaĝo. La rusoj do 
ĉiam portadas en vagonojn grandegajn pakajojn 
enhavantajn ĉion necesan al ilia komforto. Se 
estas tri aŭ kvar personoj en ia fako de la 
vagono, ili restas nur mallonge sen reciproka 
konatiĝo, kaj kiam m? estas unu el ĉi tiuj 
personoj proksimume la jena afero fariĝas. 

Oni demandas ion al mi, ruse —, mi ruse 
respondas, ke mi ne komprenas —, unu el ili 
eble demandas tiam germane aŭ france, kaj 
tiam, ĉar mi povas balbuti kelkajn frazojn en 
ambaŭ lingvoj, mi iom klarigas responde al la 
demandoj: 

“Vi estas turisto, Sinjoro?” 

“Tute ne, mi vojaĝas en komisio de la 
Komercaj Ĉambroj de Kalifornio, por fari 
reklamon por mia lando.” 

“ Vi nur trapasas Ruslandon ? ” 

“ Mi ĝin trapasas, sed ne ‘ nur,' ĉar jam mi 
faris publikajn paroladojn en dudek kvar el 
ĝiaj ĉefaj urboj, de Peterburgo al Tiflis, de 

Varsovio al Saratov.” 

“ Sed vi ne parolas ruse !! ” 

“ Ankaŭ ne bezonas ĝin eĉ.” 

“Estas tro multe! ” Ili hezitas, ĉu kredi 
min freneza, ĉu ili ne bone komprenis — 
“ Kio ? ” Kaj dume mi klarigas : 


“Jen, sinjoroj, ĉu neniam vi aŭdis pri Lingvo 
Internacia, kiun oni nun akceptis kiel sukceson? 
Mi uzas ĉi tiun lingvon, kaj ne nur en Rusujo, 
sed en la tuta Eŭropo egale. Jam mi trapasis 
la ĉefurbojn de dudek diversaj landoj en 
Eŭropo, kaj de du en Norda Afriko, kaj ĉie mi 
faris paroladojn en ĉi tiu lingvo.” Ce tip mi 
montras mian landkarton, kiu surportas Union 
reprezentantan mian vojon en Eŭropo dum dek 
kvin monatoj da sendesa vojaĝado. 


Ĉar mi vojaĝas en dua klaso, mi trovas 
preskaŭ senescepte, el kvar homoj tri, kiuj 
germane aŭ france parolas, eĉ estas francoj, 
germanoj aŭ de aliaj nacioj. Ili interesiĝas 
pri la ebleco tute sen ia nacia lingvo vojaĝi, 
demandas pri Ĉi tiu lingvo internacia (kies 


to it, in recounting my jouraeyings I do not, 
like Mons. Rrvi&re, have to speak of the 
difficulties of such a voyage, but only of its east! 

I am alone only betweentimes, on the ship or 
in the train, and it is of those few hours I wish 
to speak. 

In Russia the trains are spacious and com¬ 
fortable (also shockingly slow ! but people do 
not mind that), and it is the custom to make 
oneself quite “at home” when travelling by 
them. So Russians always bring with them 
into the trains enormous packages, containing 
everything necessary to comfort. If a carriage 
has three or four persons in it, it is not long 
before mutual introductions take place, and if I 
am one of the number, something like the 
following usually happens. 

I am asked a question in Russian. I reply 
in Russian that I do not understand. One of 
the party then generally tries me again in 
German or French, and as I can speak a broken 
sentence or two in both of these languages, 

I give some explanation in reply to such 
questions as : 

“You are a tourist, sir?” 

“ Oh no, I am travelling for the Chambers of 
Commerce of California, to make my country 
known abroad.” 

“ You are merely passing through Russia? ” 

“I am passing through, but not 4 merely,’ 
for I have already given public lectures in 
twenty-four of its principal towns, from Sl 
P etersburg to Tiflis, from Warsaw to Saratov.” 

“ But you don ? t speak Russian ! ! ” 

“ Do not even need it! ” I reply. 

“????!!!!” — They hesitate» wonder¬ 
ing whether to think me a madman, or 
whether they have understood me aright. 
“ What on earth do you mean ? ” Whereat I 
continue : 

“Well, gentlemen, have you never heard of 
the International Language which has now 
been accepted as an established tact ? I use 
that language, and not only in Russia, but 
throughout Europe as well. I have already 
visited the capitals of twenty different countries 
in Europe, and of two in North Africa, and in 
each one of them I have given lectures in this 
language.” And I produce my map, on which 
is marked a line showing my way through 
Europe during fifteen months’ constant travel¬ 
ling.' 

As I travel second class, I nearly always find, 
among four fellow-passengers, three who speak 
French or German — who are even themselves 
French or German or of some other nationality 
other than Russian. They grow interested 
about this possibility of travelling without 
knowing any language beyond one’s own, and 
begin to ask questions about the “international 



* 


noman mi ankoraŭ ne citis!), kaj mi jene 

klarigas : 

<• 

“ Vi estas ruso, Sinjoro ; kaj vi estas ger- 
mano; kaj vi, franco. Vi reciproke unu la afian 
povas kompreni, pH aii malpli bone, ĉar eĉ se 
vi ne konas la tutajn lingvojn, vi almenaŭ 
posedas komune kelkajn centojn da vortoj, kiuj 
restas same en ĉiuj lingvoj. Eĉ oni povas fari 
per tiuj vortoj malgrandan konversacion. Tio 
estas la fundamento de mia lingvo internacia. 
Geniulo en via propra lando, Rusujo, elpensis 
simplan gramatikon, kolektis la vortojn 
komunajn aii komprenatajn en la plej multaj 
lingvoj ; kaj skribinte ilin fonetike, presigis 
broŝuron, en kiu li nomis la kunmetajon 
‘Lingvo Internacia.’ Oni konas ĝin nun kiel 
‘ Esperanto,’ kaj certe vi aŭdis pri Esperanto, 
ĉu ne?” 


Denove mirigitaj ! Kompreneble ili ĉiuj 
aŭdis pri Esperanto, kaj sekrete aŭ eĉ tute 
malkaŝe, ĝin mokis. 

“ Sed ni neniam supozis, ke Esperanto estas 
jam sukceso! ” 

“ Sinjoroj, vi, kaj multaj aliaj, memorigas 
min pri homo, kiu unuan fojon vidis drom- 
edaron. Post longa rigardado al la stranga, 
nova por li, besto, li sin forturnis, murmurante 
‘ Ne ekzistas tia besto ! ’ Ĉu ankaŭ vi povas 
rigardi la lingvon Esperanton kaj nei, ke ĝi 
efektive vivas? Tio estus tro naiva !” 


Rusajn propagandilojn mi ĉiatn havas, kelkajn 
centojn da ili, kaj per vortoj, speciale elektitaj 
pro ilia komprenebleco, mi klarigas kaj donas 
ekzemplojn de internacieco. Ili legas, konvin- 
kiĝas, kredas, ĉar ĉu ili povus aliefan? 


La vojoj estas longaj en Ruslando ; fariĝas 
vespero, nokto, -— el miaj tri kunvojaĝantoj nur 
unu estas ruso, kaj li elprenas el siaj pakajoj 
kaj metas sur la tableto, kandelon (ĉar la plej 
multaj vagonoj havas nur tian lumon), teujon, 
sukeron, panon kaj eble fromaĝon, ian viandon, 
k.t.p. En proksima stacidomo li ricevas 
varmegan akvon, kaj baldaŭ ni havos bonan 
teon — kian prepari scias nur la rusoj ! Ni 
kune mangas, je lia afabla invito, sed, por havi 
la necesajn glasojn, ni devas momente ilin 
forpreni de la publikaj karafoj en la finoj de la 
vagonaro ! Du, tri, kvar glasojn da teo, kun 
multe da sukero, ofte kun ia konfitajo, dum ni, 
per kruda Esperanto, povas tute bone inter¬ 


language ” (the name of which, by the way, I 
have not yet told them!). So I begin to 
explain : 

“ You, sir, are a Russian ; you a German ; 
and you a Frenchman. You are able to under¬ 
stand one another more or less, for even if you 
do not know all of each of the languages you 
represent, you at least possess between you 
some hundreds of words which are the same in 
all of them. You could even by means of these 
words carry on a little conversation. That 
common stock is the basis of my international 
language. A man of genius in your own 
country, sir, Russia, thought out a simple 
grammar, gathered together the words common 
to or understood by the greatest number of 
nationalities, and having given them a phonetic 
spelling, piinted a pamphlet in which he called 
the combination he had produced ‘ Lingvo 
Internacia.’ It is known now as ‘Esperanto,’ 
and of course you have heard of Esperanto, 
have you not ? ” 

Their surprise is greater than ever! Of 
course they have heard of Esperanto, and also,- 
either covertly, or quite openly, have derided it. 

“ But we never thought for a moment that 
Esperanto was really a success.” 

“Gentlemen, you, and many others, remind 
me of the man who saw a dromedary for the 
first time. After staring in perplexity at the 
strange—and, to him, quite new—beast, he 
turned away, muttering : ‘ Such a creature does 
not exist! ’ Can you, too, see Esperanto suc¬ 
ceeding before you and still deny that it really 
lives? That would surely be too naive ! ” 

I always carry with me propaganda matter in 
Russian, hundreds of Ĉefeĉ “ keys,” and in 
words, specially chosen for their likeness to 
words in the languages of my listeners, I 
explain and give examples of the internationality 
of Esperanto. They read, are convinced, and 
believe, for who could do otherwise ? 

Ways are long in Russia ; evening draws 
near, night comes—and one of my three fellow- 
voyagers, the only Russian, extracting from 
his heap of luggage various objects, places 
them on the table—a candle (which is all the 
light to be had on most trains), a teapot, 
sugar, bread, and perhaps cheese, some meat, 
etc. At the next station he gets some hot 
v^ater, and soon we shall be partaking of 
excellent tea—made as only Russians know 
how to make it ! We eat together at his kindly 
invitation, but in order to have the necessary 
glasses have to remove them from the public 
water-bottles at the ends of the train ! Two, 
three, four glasses of tea, with plenty of sugar, 
often with some sort of jam, while already, in 
crude Esperanto, we can quite easily make 
ourselves understood one to another. When 




kompreni. Kiam oni disiĝas, mi montras al ili, 
ke, dum kelkaj horoj, kvar homoj de diversaj 
landoj interkomprenis per tiu “ kruda Esper¬ 
anto,” kaj demandas, “ ĉu estas tute sage 
moki la homon, kiu uzas la jam preparitan 

Esperantan ? ” 

“ Adiaŭ, sinjoroj ; lernu Esperanton ! ” 

“ Spasiba ! ” 

* ? 


finally we part, I point out to them how in a 
few hours four men of different nationality 
have managed to get along together in “crude 
Esperanto,” and ask them whether after ail it 
is wise to deride the man who makes use ot 
this international language ready to his hand ? 
“ Actiau, sinjuroj; Urnu Esperanton I ” 
“Spasiba!” Angligis W.M. 

1 $ * 


P ripen sindajo 

Ni scias, ke Esperanto, kiel antikva Gallujo, 
estas dividita je tri partoj. Ni havas unue 
Esperantismon, kiu, se mi bone komprenas 
gian signifon, enhavas la ideon “ idealan, ’ 
rilatantan celadojn al internacia paco, uni- 
versalan interfratigon, homaran solidarecon, k.c. 

Due ni havas Esperantion, enhavantan la 
ideon “ organizan.” Laste ni havas Esperanton 
en ĝia materiala “ lingva ” senco. 

Nu, ĉu vera observanto ne devas nepre 
konscii la nedubeblan fakton, ke Esperanto en 
la “ lingva ” senco tute ne egalpaŝis de du-tri 
jaroj kun Esperanto en giaj “ idealaj ” kaj 
“ organizaj ” signifoj? Li havos la impreson, 
kvazaŭ Esperantismo kaj Esperantio super- 
akvegas sufoke Esperanton en ĝia ‘ ‘ lingva 
signifo. 

Ni supozu alegorie vagonaron. Esperantismo 
povus tiel komparigi kun dolĉaj revoj pri trans- 
limaj vojagoj, sekvaj el ĝi benaĵoj al la homaro, 

interpopolaj negockapabloj, k.c. 

Esperantio povus komparigi kun la arangaro 
pri fervojaj hortabeloj, reloj, haltejoj, dis- 
krucigejoj, k.c. 

Laste Esperanto estus komparebla kun la 
praktika iro de 1 ’ vagonaro mem. 

Kiu el la tri, mi ne povas ne demandi al mi, 
havas la plej grandan utilon ? La ira ideo, la 

irarangoj, aŭ la iro mem ? 

Ĉu povas servi altflugaj ideoj kaj fanfaronoj 
pri vapora povo, se la maŝino mem nur lame 
funkcias? Ĉu ne antaŭ Ĉio nepre necesas la 
iriga kaj ritma “ puf-pufo ” el la buŝo de la 
lokomotivo por pruvi unue al la veturontoj la 
praktikecon de la “ ismo. ” Cu la uzebleco ne 
plivaloras la abstraktan ideon. Cu la efektiva 
irkapablo de la nuna maŝino pravigas la koston 
de mejlaroj da reloj verdvejnantaj la landon 
-ĉiudirekte ? 

Jam de kelkaj jaroj ni svingis la verdan flagon 
por signali la alvenon de 1 ’ atendata komunklasa 
vagonaro. Kiel malrapide ĝi ŝajnas marŝi — 
kiel nelaŭhorare gi alvenas ! De longe, jes, 
ni svingis flagojn, ni ĉeestis kunvenojn, ni 
kune festenis. Aprobindaj ia estadis niaj 
celadoj, niaj idealoj, niaj organizaĵoj. Sed 
Esperanto — en gia “lingva” senco — ĉu ĝi 
vere ankaŭ progresis proporcie ? Nin trompi 


kaj—Alvoko. 

pri la prava responda vorto estus nur infanece. 
Kaj se ne, kial ne ? Sinjorinoj, mi kuraĝas 
senhezite aserti, ke ĉe vi grandaparte kuŝas la 

kialo. 

Mi iam legis en franca ĉefĵurnalo artikolon 
pri la “ nekolonuĝemo ” de la Franca popolo. 
Kiel rimedo por allogi “ hejmlogemulojn ” en la 
francajn koloniojn, la verkinto de 1 artikolo 
antaOmetis la nemalspritan sugestion, ke oni 
antaŭe alsendu tien de tempo al tempo aregojn 
da francinoj — car nepre sekvos ilin la viroj 
Alportante argumenton similan, mi kuraĝas 
diri — kaj tre malmultaj kontraŭstaros mia.n 
aserton — ke Esperantistinoj fortege efikas, aŭ, 
pliĝuste, povus fortege efiki la disvastiĝon de la 
Esperanta lingvo en la plej diversajn angulojn 
de la hejmlando kaj de la eksterlando, lerte 
parolante ĉiuokaze la lingvon. Ne sufiĉas, nure 
esperantismi. N ecese estas audigi ĉie la lingvon , 
kaj tiel pruvi ĝian uzeblecon. Cu ĝi estas vere 
tiel facile lernebla, kiel vi gin propagandas? 
Ŝanca eniro en vagono, kie interbabiladis en 
sia belkadenca lingvo du francoj, decidigis min 
antaŭ dudek jaroj eklerni tiun belan lingvon. 
Gaja babilado inter du Esperantistoj sur la 
strato, sur fervoja perono, en restoracio, multe 
pli efikas kiel allogilo, ol porti sur la brusto ia 
verdan signon, ^zparolante anstataŭ parolante 
la lingvon. Kio pli dolca, pli alloga ol virina 
voĉo parolanta nian belsonan lingvon ? Kio pli 
rekrutiga? Ne estas eble ne rimarki, ke multe 
da sinjorinoj, eĉ tiuj konantaj de kelkaj jaroj la 
lingvon, kvankam pritraktante la plej simplan 
temon de konversacio, refalemas tro volonte en 
sian propran lingvon. Ĉu ĉiu virino ne estas 
naturdotita de tre potenca armilo la lango ? 
kaj se la lango, kial ne samtempe la “lingvo” 
— la parolata Esperanta lingvo? Oficirojn ja 
ni havas en nia armeo — lertajn kaj bravajn —- 
por konduki nin ai ia dezirata celo. Sitnplajn 
soldatojn ni ja havas sufiĉe nombrajn. Vivan- 
dikres ni bezonas — kunmarŝantinojn, amazon- 
inojn, kies spritaj langoj revivigos niajn lacajn 
piedojn per kantoj kaj admonoj en la bela 

gefratiga lingvo. .-ĉu yirinoj ne havas-apartajn 

devojn — malplisentigi per sia kunesto la 
krutaĵejojn trairatajn kaj trairotajn, kuraĝigi la 
marŝantojn per siaj gajaj voĉoj, kaj scii tie! 


lerte manovri siajn armilojn kiel la viroj. Tio 
:sole pravigoS Mian kuniradon, kaj evitos, ke Mi 
fariĝu nur malhelpilo al la cetera brave batalanta 
;armeo. Ni trapasas tre krizan tempon. 

Antaŭen do — amazoninoj! Urĝu viajn 
•Ĉevalojn per ĉiuj kvin pintoj de viaj verdaj 
:spraoe£oj kaj — Piqiu>z dez deux ! 

Le Lys. 

^ ? ? 

Esperanta “ Eisteddfod. 4 ' 

In teres a Rime-do de Propaganda . 

Depost la brila sukceso en Barcelono okaze 
de la Kvina Kongreso, la “ Floraj Ludoj ” estas 
festo konata de ĉiu Esperantisto, kaj fariĝis nan 
multe ŝatata ero de niaj ĉiujaraj mondkunvenoj. 
La esenca ideo de la Floraj Ludoj — solena 
publika konkurso de kavaliroj de la belartoj —ne 
estas propraĵo nur de unu lando aŭ loko. 
Preskaŭ ĉiu popolo, ĉiu grava gento, havas 
similan tradicion, kiu liveras ĉarmajn okazojn 
por refreŝigo kaj manifestacio de ĉio plej bela en 
la nacia sento. 

Ne ĉiu nacio estas egale fervora je tiaj solenoj. 
Kiel la homo mem, ankaŭ la popolo aft gento 
havas sian animon, sian naturon, sian tempera- 
menton, kaj estas jen praktika kaj flegma, jen 
arda kaj poeziema, jen varmsanga kaj flamigema. 
Inter la pit inklinaj al tia formo de nacia festo 
troviĝas la kimroj. De kelta deveno, loĝintaj 
tra centjaroj en regiono montara, ili pli ol 
plejmulto de 1’ homoj havas tiun emon al poeziaj 
kaj altpensaj ritoj kaj artista celado, kiuj estas 
necesaj en tiu rilato. Ilia nacia festo, kiu 
ankoraŭ regule okazas — kiel ekzemple antaŭ 
kelkaj semajnoj en Wrexham — havas la nomon 
“Eisteddfod.” 

La originala celo de la “eisteddfod” estis, 
elekti la ĉefbardojn kimrajn, kaj verAajne ĝi 
elkreskis el la antikva “ Gorsedd ” (bardatrona 
ceremonio), aŭ druidaj kongresoj. La historic 
de la Gorsedd estas tre interesa. Oni konstatas, 
ke tiu ceremonio havis siajn proprajn leĝojn kaj 
kutimojn, kiuj estas ankoraŭ rigore sekvataj ĉe 
la kroniĝo de 1 ’ bardoj kaj en la “Gorsedd”- 
ceremonio, okaze de la “ eisteddfodau ” naciaj. 
Tiuj leĝoj estis unue kodigataj en la kvara 
jarcento, sed oni legas, ke la unua “ eisteddfod ” 
havis lokon en Conway en la sesa jarcento. 
Dum la dekadenco de la kimra nacio, tamen, la 
kutimo bedaŭrinde preskati elmortis. Efektive, 
en la jaro 1620 nur plenmano da fideluloj parto- 
prenis la kunvenon, sed en 1798 komencis 
revivigo. Depost tiu jaro la afero —- kiel ĉio 
kreskanta — multe disvolviĝis, kaj la moderna 
“ eisteddfod ” celas, per la konkursoj aranĝataj, 
la kulturadon kaj la konservadon de la poezio, 
la muziko, kaj la tradicioj de Kimrujo. 

La nacia “eisteddfod” en la nuna epoko 


okazas ĉiujare, kaj havas lokon alterne en la 
nordo kaj sudo de Kimrujo, lati la invito de 
urboj. Krom la ĉefa nacia festo, rnultaj kon- 
kursaj kunvenoj, sub la sama titolo, estas 
organizataj en Kimrujo kaj eĉ en Anglujo. 

La intereso kreata de ĝi inter la popolanoj 
estas rimarkinde profunda, ĉar, kiel institucio 
tutpopola, gi estas kvazaŭ interplektita en la 
vivo de la kimro, kiu rigardas gin ktm sia 
kutima emociemeco kaj karakteriza religia fer- 
voro. La kimra nacia vivo ja ŝuldas multon al 
la “ eisteddfod,” ĉar en granda mezuro estas 
formita, formata, kaj kredeble ankoraŭ formota 
per tiu soleno. 

La juveloj literaturaj kaj poeziaj, kiujn liveras 
la “eisteddfod” al la kimra popolo, kaj la 
riĉeco, allogeco kaj supereco de la muziko ĉe ĝi 
kantata jam akiris grandan famon ne nur inter 
la kirn re parolanta popolo, sed eĉ inter angla- 
lingvanoj. 

Al unu grupo en Anglujo — Liverpool, sub 
influo de kelkaj fervoraj kimraj membroj — venis 
la feliĉa ideo, utiligi la entuziasmigan potencon 
de tia popola festo por vigligi la regional) 
Esperantistaron. Laŭ ĝia propono la Esperan- 
tista Federacio de Lancashire kaj Cheshire 
organizis Esperantan “ Eisteddfod,” kiu ne nur 
jam altrudis la Federacion al la atento de la 
publiko en tre trafa maniero — diversaj gazetoj 
lokaj jam raportis pri la afero — sed donos al la 
konkurontaj samideanoj tre bonan okazon por 
elmontri en vetfervoro siajn artajn talentojn kaj 
kapablojn. 

Unuvorte, oni celas, en modesta grado kaj 
komence kiel eksperimenton, la alfaron de la 
bela nacia kutimo al la Esperantisma ideo. La 
konkursa program© estas riĉa : oni donos pre- 
miojn pri la Literaturo, la Muziko, la Deklamo, 
kaj por koloradesegno de laFederaciastandardo. 
La sukcesa “ bardo ” estos kronata laŭ vera 
kimra maniero. La festo havos lokon en 
Liverpool, la 25an de Januaro, 1913. Ĉi tiun 
unuan fojon, nur federacianoj rajtas konkuri, 
sed poste la konkursoj havas kiel limojn nur 
la limojn de Esperantujo. Interesatoj povas 
ricevi programojn de la sekretario, S-ro G. R. 
Griffiths , 12, Bennison-drive, Grassendale, Liver¬ 
pool. 

Ni kore gratulas niajn amikojn pri ilia 
iniciativo, kaj deziras al la festo multe da fer¬ 
voraj aspirantoj al la “ krone,” viglan entuzi- 
asmon, kaj plej bonan sukceson.—W.M. 

? $ ? ? 

Learners* Corner. 

THE VERB DEVI. 

Many even advanced students find the use of 
this verb difficult, especially in compound tenses. 
Even in Cox’s Commentary (§ 237a) some of the 
translations given seem to me doubtful, though 



the present edition is clearer than its predeces¬ 
sors,* Devi is a regular verb, conjugated like 
every other Esperanto verb. Difficulty in under¬ 
standing its use probably arises from the fact 
that it is translated by various anomalous or 
defective verbs in English. The following 
partial conjugation may be helpful to English 
students of Esperanto, and to foreign students 
of English. 

Simple Tenses. 

Devi iri { — est\ ... devo iri) «*= to-be-obliged 

to-go, to-have to-go, to-have-the-duty of-going. 

Ml devas iri (= estas mia devo iri) — I must 
go (pres.), 1 am-obliged to-go, 1 have to-go, I 
have-the-duty of-going, I am to-go (pres.). 

Mi devis iri (= p.vda mia devo iri)-l was- 
obliged to-go, 1 had to-go, I had-the-duty 
of-going, I was to-go. 

Mi devos iri (= estas mia devo iri) — I must 
go (fut.), I shali-be-cbliged to-go, I shall-have 
to-go, I shall-have-the-duty of-going, 1 am to-go 
(fut.). 

Mi devus iri (= estua mia devo iri) — I should- 
be-obliged to-go (if), I should-have to-go (if), 

I should-have-t.he-duty of-going (if). [Also, 
with a “softened sense”] I ought to-go, I 
should go. - N.B. —“ Ought” is usually trans¬ 
lated by devus. Mi devus esti irinta : I ought to 
(I should) have gone. 

Devu iri ( = estu...devo iri) = be-obliged to-go, 
have to-go, have-the-duty of-going. 

Participles. 

Devanta iri ( = estanta.... devo iri) *= being- 
obliged to-go, having to-go, having-the-duty 
of-going. 

Devinta iri ( = tĵ/inta ... devo iri) — having- 
been-obliged to-go, having-had to-go, having- 
had-the-duty of-going. 

Devonta iri { — es tanka... devo iri) — about-to- 
be-obliged to-go, about-to-have to-go, about-to- 
have-the-duty of-going. 

N.B. —The passive forms are not used. 

Compound Tenses. 

These are formed as with any other verb. 
The student should form the eighteen possible 
combinations of the three participles given above 
with esti , estas, estis, estos, eslus , estu, after the 
following model : — 

Mi estas devinta iri {-estate estintn mia 
devo iri) — I have had to go, I have been obliged 
to go, I have had the duty of going, it has been 
my duty to go. 

It is of course possible and easy to proceed to 
more complex forms if necessary \e.g mi estus 
devinta esti kisota de ŝi, I should have had 

* I hope that I shall not be understood as wishing to 
disparage the work named ; it is indispensable for the 

serious student, and I have for it the deepest admiration. 


(been obliged) to be about to be kissed by her], 
but these are of little practical use except to 
show 7 the possibilities of the language, 

N.B.—Do not confuse devi [Fr. devoir, etre 
dans l’obligation de) with ŝuldi [A. to owe, 
Fr. devoir, avoir une dette]. 

■ k 


* 

* * 


It has been suggested that very easy reading 
matter, suitable for beginners, and especially 
for children, would be helpful. I invite con¬ 
tributions of this nature. Beginners’ difficulties 
{e.g., participles, less common affixes and corre¬ 
latives, inversions, and—for children long 
sentences and words of more than two syllables) 
would of course be avoided as far as possible. 
Original composition naturally affords greater 
possibilities in this direction than mere trans¬ 
lation. I suggest that contributions should 
preferably deal with some“ Esperantismic ” 
topic, and aim at initiating the learner into 

Espcrantujo. 


-* 

* * 


To Various Critics. —Thank you for your 
welcome letters, which I read with pleasure 
and profit. I did not intend to give the impres¬ 
sion that rimes like bonega, fortega, are foi- 
bidden, or even bad ; but to advise, as a 
“ counsel of perfection,” that such rimes (being 
inferior, as merely a repetition of a suffix) 
should not be used where better ones are 

possible. 

M. C. Butler. 


A1 Nerenkontita Amiko.* 

De Fleming Fulcher. 

For mi naskiĝis iam bena hor\ 

Kiam la Verda Stel’ surlumis miib 
Fandante lingvajn barojn, kaj la kor’ 
De mi, liberigite, trovis vin, 
Nerenkontito, kies pro bonec’ 

Tiom pliiĝis mia feliĉec’. 

Ofte leviĝis antaŭ mi 1 ’ imag’ 

De via form’ trans vasta ocean’ 
Dum mi sopire re vis pri la tag’ 

Kiam la vian pr.emos mia man’. 
Sed nun per voĉ’ deviga vokas min 
La Morto, kaj mi adiaŭas vin. 

Eble, amiko, en estonta mond’— 
Tie! almenaŭ plaĉas min 1 ’ esper’ - 
Kiam mi stares trans la nigra ond’ 
De 1 ’ baldafi transirota mortriver’, 

Vide mi vin rekonos en ĉiei’ 

Sub la radio de la Verda Stel.. 


* La muziko de tiu ĉi kanto, kun vortoi eSperaniaj 
_«to. Ae 1» Brita EsperanltsU- 


kaj anglaj, estas aetfitebla ĉe la Brita 
Asocio : prezo, iŝ. ($osd.). 
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Hinda Muziko kaj Esperanto. 

Hieraŭ mi aŭskultis — meze de nia aferplena, 
pulsanta ĉefurbo — belan, esence hindan, muzi- 
kon, kaj mi plene forgesis, dum pli ol unu 
hero, la ĉagrenon kaj penadon de i’ ĉefarba 
vivo. 

Estis en bela pentrejo, kie — sur dika, mult- 
kolora tapiŝo, kaŭresidis laŭ maniero de 
Hindino, Sinjorino Maud MacCarthy (Sinjorino 
W. Mann, B.E.'a redaktoredzino). Granda 
hinda muzikinstrumento, kvarkorda, nomita 
tambura aŭ zumilo kuŝis antaŭ ŝi, kaj tuŝante 
karese kaj facilfmgre ĝiajn kordojn, ŝi mur- 
murkantadis belegajn, hindajn melodiojn, jen 
larmoplenajn, — jen ekstazajn. Misterplenaj 
ili estis, eĉ mistikaj kaj ensorĉaj. La entu- 
ziasmo de 1 ’ Kantistino estis infekta, kaj igis 
min ĝaii ĉiam denove la ĉarmoplenajn melodiojn. 
Feliĉe por mi la hindajn vortojn mi ne kom- 
prenis, alie mi certe— ensorĉiĝus. Kaj ne nur 
ĝuadis oreloj, sed ankaŭ la okulojn ĉarmis kon- 
forme bela viva orienta figurajo multkolora. 

Pri ĉio Ĉi tio, tamen, mi ne celis paroli, ĉar 
tiun prezentadon ĉiu ja povis ĝui, kiu tion 
deziris, per tieniro. Sed mi celas antaŭmeti 
ideon , kiu venis al mi en la cerbon dum mi 
aŭskultis la donatan klarigon pri hinda muziko. 

S-ino MacCarthy diris, interalie, ke hinda 
melodio dividiĝas en multaj rag' oj\ t.e., speco 
de aranĝo de gamomembroj, kies nombro estds 
pli ol sepdek, kaj el tiuj kantisto povas elfarj 
— tute libere kaj ĝuste — senfinajn melodiojn. 
Plie, ke melodioj en hinda muziko ordinare 
finiĝas sen antaŭdifinitaj finiĝ-akordoj, kiel ĉe nia 
okcidentula muziko, kaj ke tio donas al ĝi ion 
dolĉan kaj komprenigan ; ke per ĝi (finiĝo sen 
antaŭpreparo) la donita impreso de la melodio 
ne estas fortimigata per la scio, ke estas nun 
difinita, eble nevolita, ĉeso. Plie, ke por mon- 
tri la senfinajn sentonuancojn de la melodio, la 
htndoj laŭguste enirigas ekstergamajn notetojn 
{kelkafoje strange aŭ komence eĉ false sonajn 
por ni okcidentuloj), kiuj donas karakteron kaj 
signifon al la melodio, kiu pro tio, povas elfluadi 
kiel birda kantimprovizo, rekte deT animo kaj 
de 1’ koro. 

Fine, ke oni neniel tiom limigas kaj katenas 
la muzikon kiel ĉe ni (okeidentanoj), kaj pro tio 
la hinda muziko estas plej libera, plej simpla,* 
plej signifoplena, plej ĉarma kaj riĉa, povante 
esprimi multe pli precize la sentojn celitajn, ol 
povas tion fari nia okcidenteOropa muziko. 

De ĉio ĉi tio, ŝajnas al mi, ke en tiu rilato, la 
hinda musiko similar al nia lingvo Esperanto , 
ĉar ankaŭ ĝi estas libera, signifoplena, nelim- 
igita kaj povas esprimi ĉian sentonuancon pre- 
cizege, se nur ni posedas plene la lingvon. Ĝi 
ankaŭ estas speco de muziko, kaj se nur oni 
scias ludi ĝin bone — kaj tio estas sufiĉe 
facila — ni povas eitiri el ĝi multege da melo¬ 
dioj —- et melodiojn ankoraŭ ne esploritajn ĝis 


nun — kiuj plej precize kaj klare povas esprimi 
la sentonuancojn de 1’ homa koro. 

Vivu la muziko! Vivu la poezio ! Vivu 
Esperanto! Hadoŝ. 

* ^ ^ 


Lernejo en Publika Parko. 

Tiu, kiu en la someraj monatoj vizitos matene 
aŭ posttagmeze la muzikejon en la Londona 
“ Regent’s Park,” trovos ĝin okupita de duon- 
cento'da gajvizaĝ-aj infanoj. Se la scivolemo 
de la vizitanto instigos lin al informiĝ-o, li 
sciiĝos, ke tiuj geknabetoj trankvile lernas 
siajn lecionojn sub la direktado de serioza 
instruistino. 

Ĝi estas la unua “ liberaera ” lernejo en 
Londono por ftizaj infanoj, starigita de la St. 
Marylebone Societo Kontraŭ la Ftizo. 

La infanoj ĉeestas en kia ajn vetero kaj plene 
ĝuas la neordinaran sperton — ĝis tia grado, 
ke ili petis al sia instruistino, ke oni lasu ilin 
ĉeesti en la muzikejo ne nur sabate, sed ankaii 
en feriaj tagoj — kio estas ja peto neofta ĉe 
infanoj ! Ne en eĉ unu sola okazo ĝis nun 
mankis infano pro tuso aŭ malvarmumo. Falde- 
blaj seĝoj, lignaj ŝuoj, piedvarmigiloj, tabloj 
kaj specialaj aluminiaj skatoloj por konservi 
varma la tagmanĝon estas provizitaj de amikoj 
de la Societo. La infanoj tagmanĝ-as en la 
parko, kaj reiras hejmen nur en la fino de 1’ 


tago. 

Dufoje en ĉiu semajno ili ricevas instruon pri 
la sveda gimnastiko kaj spirekzercado, kaj ĉiu- 
matene kaj ĉiunokte oni kontrolas en la kuracejo 
iliajn “ temperaturojn.” 

D-ro Sutherland, la oficanta kuracisto a! 
intervjuinta jurnalisto, faris interesan klarigon 
pri la farmaniero kaj pri la rezultatoj de la 
kuracado. 

“ Kiam paciento prezentas sin ĉe la kura¬ 
cejo,” li diris, “oni poste vizitas ĝian hejmon 
kaj arangas, kion oni nomas ‘ antaŭmar.ŝadon ’ 
(inspekton, revuon). Oni konstatis, ke 40 pro- 
centoj el tiuj, kiuj estas hejme elmetataj al 
infektiĝ-o, malsanas je la ftizo, kaj la pli granda 
parto estas infanoj. 

“Oni kontrolis dum naŭ semajnoj la pro- 
gresojn faritajn de tridek kvin infanoj de ftizaj 
gepatroj, dum ili ĉeestadis ordinarajn lernejojn, 
kaj oni konstatis, ke ilia meznombra plipeziĝo 
estas nur dudekono de kilogramo. Oni poste 
transigis ilin al la liberaera kurso en Regent’s 
Park, kie ili mantis precize la saman nutraĵon, 
preparitan de iliaj gepatroj. La rezultato estis, 
ke post dekses semajnoj ilia meznombra pli- 
peziĝo estis preskaŭ du kilogramoj. 

“ Krom tio, la instruistino raportis ĉe la 
kursanetoj rimarkindan pliakriĝon de 1’ atento, 
plivigliĝon, plipuriĝon, kaj malgraŭ tio, ke la 
infanoj laboras sub iom primitivaj kondiĉoj, ilia 
laboro estas certe tre bona.” 
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thanks to the Esperanto spirit. Saturday to Monday 
was spent in Congress Meetings, banquet and excursion 
to Arcachon, about 70 French Esperantists being present. 

I found one of the announcements on the Congress pro¬ 
gramme was the presence of a lady from England and 
three samideanoj from Spain. At the meeting one saw 
the British and Spanish flags hung with the French and 
Esperanto flags in our honour. Many who had not learnt 
Esperanto for long spoke to me—the first time they had 
spoken to a foreigner in Esperanto—and great was 1 heir 
toy in finding we could perfectly understand one another. 

After a delightful week with my friends 1 had to set sail 
again. The return voyage was short and quick, but 
ihere were again many opportunities for propaganda, 
for which there is no better opportunity than is afforded 
by a .sea trip. When 1 think over this delightful little 
holiday, and think that but for Esperanto it would never 
have been—one might have gone to Bordeaux and had 
a nice time, but the delightful spirit of Esperanto would 
have been lacking - all I can say to others is : learn 
Esperanto and have similar enjoyment ! 

Dora E. V. Bellamy, 

Hon. Treas., London Esperanto Club. 

? ¥ ? 

Esperanto kaj la XVIa Orientista Kongreso 

en Ateno. 

De Irach J. Sorarji, Profesoro ĉe la Hinda. Centra 

Kolegio , Benares , Hindujo. 

Dum Pasko la orientistoj tutmondaj kunvens por 
la kongreso en Ateno. Samtempe estis solenata la 
75-jarafesto de 1’universitato nacia en tiu urbo. Kleraj 
societoj el ĉiuj terpartoj sendis siajn deputitojn por 
alporti gratulojn kaj bondezirojn al la moderna greka 
mondo. Preskaŭ ĉiuj landoj kaj lingvoj de la mondo 
estis tie reprezentataj. Oni pensus, ke oni trovus tie la 
uzadon de la lingvo internacia, sed bedatirinde la mondo 
de la lingvistoj estas treege konservema. Al ili plaĉus 
nenia lingvo, kiu ne estas tute mortinta. Mi estis la 
sola inter kongresanoj, kiu portis la verdan stelon sur 
mia vesto. Unu profesoro, lion rimarkinte, demandis 
al mi ĝ-iati signifon. Mi klarigis. La profesoro diris, 
ke tia ideo estas serisenca ; Esperanto estas treege 
artefarila kaj devus morti. Alia profesoro ĉe tio diris, 
ke oni tradukis jam la plej grandajn verkojn de diversaj 
aŭtoroj de la mondo en Esperanton — ekzemple la 
Ifigenion de Goethe, La unua profesoro, attdante ĉi 
tion, sentis sin ofendita ! Li ne povis toleri, ke Goethe 
estu tiamaniere malhonorita! 

Sed mi neniam sentis la necesecon de nia kara lingvo 
tiel forte, kiel en Ateno dum tiu kongreso. Oni allasis 
oficiale kvin lingvojn — anglan, germanan, francan, 
italan, kaj grekan. La tri malferniaj paroladoj de la 
kongreso estis en greka lingvo, sed nur kelkaj el la 
kongresanoj komprenis ilin. Dum nur unu kunsido kaj 
dum diskuto nur pri unu tento oni uzis kvar lingvojn. 
La 6efa parolado estis en itala lingvo, profesoro ger- 
mana kritikis ĝin en germana, la ĉefa parolanto 
resporrdis en franca, kaj la prezidanto resumis la tutan 
diskutadon en angia lingvo ! Nur kelkaj anoj kapablis 
kompreni tute la kvar lingvojn, kaj la plimulto komprenis 
nur unu. Komentario estas vana ! 

? ^ * ? 

Esperanto Day at the White City.* 

This function seems to have already become an annual 
affair, and we should not be surprised if before very long 
the name of the Exhibition were changed to “ The Green 

* Laenpresigo de ei tiu raporto, pro la prezemiĝkj de aliaj pii urĝaj 
presintla^oi, interaiie la letero de S-ro Zamenhof pri la Kajtigitaj 
Delegitoj, la Portrush' a raporto, k.Lp., dev is esti prokrastita. Sendube 
tatnen, tiui, kiuj ne ĉeestis la feston, legos ankorafl kun intereso pri 
ĝia sukceso.—KKD. 


City.” Already the buildings have lost their pristine 
whiteness for a. more delicate cream colour ; it only 
needs a little blue and then-—At any rate, the 
Esperantists who were present on Saturday last did 
their best to bring about the conversion of the usual 
floating population to work “subiabela verda stel’.” 
The seed so sown will no doubt be scattered far and 
wide, and no one can tell in what remote corner of the 
land the fruit will appear in due season. 

About 500 Esperantists from about 50 different groups 
were present, including Belfast, Dublin, and jersey. 
There were also representatives of 12 foreign countries, 
including Bohemia, Finland, and Poland. 

The morning was spent in visiting the various amuse¬ 
ments, such as the Flipflap or the Mountain Railway, 
and after luncheon in the Sports Caf «4 the more serious 
parts of the Exhibition were visited. The feature of 
this year’s show i& the number of beautiful representa¬ 
tions of various cities and towns in the British Empire 
and countries of Latin origin ; the model of the Indian 
city of Benares struck one as particularly beautiful, the 
reflection of the buildings by the water in the foreground 
being wonderfully clear, and the whole effect, when 
viewed in the evening by means of artificial light, most 
picturesque. 

At 4.30 the Propaganda Kunveneto was opened by one 
of the Exhibition bands playing “ La Espero ” ; this was 
followed by ‘"tabloid” speeches by Mr. H. Bolingbroke 
Mudie, Dr. Pollen, Mr. G. J. Cox, and others, and 
finished punctually at 5 o’clock with the singing of 
‘•La Espero.” 

Tea in the Sports Cafe‘was partaken of together at 
reserved tables, and only then did one realise the goodly 
number of those present. The single toast of Dr. 
Zamenhof was drunk, and once more the familiar sounds 
of the international anthem were heard, this time 
unaccompanied. 

A meeting of members of the U.E.A. took place in the 
Palace of Music at 6 o’clock, under the chairmanship of 
Mr. H. B. Mudie, President of the Association. Mr. 
Paul Blaise, District Delegate for London, opened the 
meeting, and Mr. F. W. Hipsley, Delegate for Central 
England, gave a short report of his labours since his 
election a few months ago. This was followed by 
reports from the delegates in Letchworth, Northampton, 
Kettering, and High Wycombe. The chairman read a 
letter of greeting from the Director of the U.E.A. ii> 
Geneva, Mr. H. Hodler, and Mr. H. A. Epstein, vice¬ 
delegate in Invercargill, New Zealand, brought saluta¬ 
tions from fellow members at the antipodes. Mr. P. 
Blaise then explained that on account of the rapid 
increase in the amount of work necessary (he had 
received 800 communications and written 1,500 letters 
and postcards during 1911) he found it quite impossible 
to adequately perform the duties in his spare time, and 
proposed that a paid secretary be engaged. After 
discussion, in which the delegates for Thornton Heath 
and Wood Green took part, it was decided to leave the 
matter in the hands of Mr. Blaise. 


While this meeting was taking place, the other 
samideanoj (malfeliĉuloj !) were visiting Rostock’s. 
Jungle, and at 7.30 prompt those who had escaped the 
jaws of the wild beasts returned to the Palace of Music for 

the concert.and propagandameetingunderthepresidency 

of Mr. H. B. Mudie. It is impossible to enumerate every 
item; among others Mrs. Mudie sang “Alvoko,” by 
Mr. G. J. Cox, the audience taking up the chorus 
“ Vivu ĉiu batalanto.” Mr. B. Gawthropsang “ Kanto 
pri Arablando” very finely, after only a few days’ stuch- 
of the language. An interesting novelty was the £y 
Challenge Translation Test; this consisted of the 
translation from Esperanto into English, by Mr. M. C. 
Butler, of a sentence chosen by one of the audience, and 
previously translated into ‘Esperanto by Mr. W. W. 
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Mann. If the translation of Mr. Butler differed from 
the original sentence in meaning, the promoters agreed 
to pay jQ$ to any charity, but it 19 to be feared tfiat 
charity will have to wait a long time for its money. 
In our opinion it is rather a pity that no one ventured to 
do the same thing by means of another language, but 
perhaps the test will be repeated some time. Dr. Pollen 
made a rousing speech inviting the uninitiated to join 
the “ familia rondo”; Mr. G. J. Cox explained con¬ 
cisely and dearly “ what Esperanto is ” ; and Mr. Mann, 
dealing with “The Progress of Esperanto,” gave a few 
of the thousands of striking facts which attest the 
headway now being made by the movement. Mr. 
Cedric White spoke of the use (not usefulness) of Esper- 
antoin commerce to an extent of which outsiders and even 
many Esperantists were unaware, and expressed his 
belief that a commercial office could be made to pay 
without any help from donations. SSr. Harrison Hill, 
whose name appeared on the programme, was unfor¬ 
tunately unable to be present. 

Mention should also be made of the important work 
done at the bookstall and propaganda tables by Misses 
Bellamy and Roche, Messrs. Andrews, Allsop, and two 
other Sutton Esperantists. Although “not on the 
programme,” they spent the day in giving lecturettes 
to interested enquirers. As many as 5,000 “ propa- 
gandiloj ” were distributed during the day, one 

enthusiastic lady alone disposing of 500. • 

A small party remained in London till the next day, 
and in the afternoon paid a very enjoyable visit to Kew 
Gardens to see the Giant Aloe, not in full bloom as 
promised, but well on the way towards it. This and 
other interesting plants were ably explained by our 
genial president, who had also succeeded in securing 
beautiful weather, with the exception of a few thunder 
showers.—F. W.H. 


« * 




Universal a Esperanto Aaocio. 

Oni deziras trovi Delegitojn en Skotlando. 

En ĉiu loko kie nun ne estas Delegito de U.E.A. oni 
deziras elekti sinjoron kiu volonte akceptos la oficon. 
Delegito devas scii Esperanton sufiĉe bone por respondi 
informpetojn de alilanduloj kaj interparoli kun vizitantoj. 
Sinjoroj okupataj komerce estas plej taŭgaj. Nuntempe 
la asocio estas reprezentata eo jenaj urboj Coupar, 
Angus, Dundee, Edinburgh, Glasgow, Gouroek, 
Helensburgh, Kilwinning, Leith, Montrose, Oban, 
Paisley, Perth, Rothesay, Stirling. 

En la sekvantaj urboj kun pi* ol 20,000 enlogantoj 
oni speciale deziras havi delegitojn :—Aberdeen, Airdrie, 
Arbroath, Dumfries, Dumbarton, Dunfermline, Falkirk, 
Forfar, Galashie'.ds, Greenock, Hamilton, Inverness, 
Kilmarnock, Kirkcaldy, Peterhead. 

Grupoj ekzistas en Kilmarnock, Leven, Partick, St. 
Andrews, sed ne Delegitoj de U.E.A. Sendube taŭga 
sinjoro en ĉiu el tiuj lokoj donos siajn servojn. 

Oni ankaŭ deziras trovi izolitajn Esperantistojn, por 
agadi kiel delegitoj aŭ aliĝi al la Asocio. 

‘ La ordinara membra kotizaĵo estas nur o Sm. 500 (unu 
Silingo) ĉiujare. Ciu membra ricevas senpage la 
jarlibron kun plena listo de delegitoj, k.tp. 

Intere.sataj Esperantistoj skribu al la Distrikta Delegito 
por Skotlando, James A. CoWik, Western-avenue , Perth. 

. ' ? ^ ^ ' 

Libraro kaj Gazetaro. . 

La Nerexdcontito (The Friend Unseen) ĉe British 
Esperanto Association. Prezo unu ŝilingo {50 sd). — 
Solkanto de Pastro M. F. Coates por meza voĉo 
(amplekso C—F); vortojesperantaj kaj anglaj de Fleming 
Fulcher. Ambaŭ tekstoj estas vere poeziaj kaj bone 
konvenas la arion, troviĝ-as neniu falsakcento nek 


gramatika eraro, kaj la muziko estas pit ol ordinate 
plaĉa. Renkonti tian kombinon de vortoj te nia muzika 
lileraluro estas malofta plezun?, kaj ni kore rekomendas 
la kanton al muzikamatitoj. Gi estas alparolo al kara 
amiko, per Esperanto gajnita sedneniara renkontita, kiun 
tamen oni esperas renkonti kaj rekoni en la cielo. 

MX. B. ; , 

Mia Pofihorlofco, de M. Konopnicka, trad. Kabe. 
Varsovio. JUdono de Jan Gunther. 20p., prezo 6p, afr.—- 
Oni povas esti certa, ke verko elektita de nia plej 
konata tradukisto estos stile kaj enhave akceptebla por 
c'iu Esperantisto. Ĉi tiu ne estas escepto en tiu rilato. 

Ĉirkaŭ la simpla afero de 1’ donaco de poŝhorloĝo al 
fileto, la atitoro kun la delikata povoscio de 1’ gemo 
teksas sorĉan kaj kortuĝan rakonton pri la animo de 
impresiĝema infano. Kajv ĉarme inierplekttte ĉe la 
melodioj de infanaj £ojoj kaj malĝ-ojoj, endesegnigas 
simbole la fadenoj de la iom melankolia fundamenta 
penso.: “Ho argentaj kribriloj de 1 ’ koroj, ĉerpantaj 

la maron !...”— Z- 

Internacia Krestomatieto kun laŭ artikola vortaro 
seslinsrva. Kolektis kaj eldonis A. Ajspurit, 26 
Tverskaja Moskvo (oSm. I5o).~-Anta0 la lemanto denia 
lingvo kvazaŭ per sorĉo subite aperas nova lando—la 
literature Esperanta. Kie eniri sur turn belan per floroj 
kovritan kamparon? Jen bela kampeto, kies pordeto, 
facile malfermiĝ-ante per oportuna ŝlosilo, montras 
agrablan vojeton inter floretoj kaj arbetoj vagantan. 

Sur tiu vojeto ekrharŝinte, la feliĉa komencanto baldaŭ 

tiel fortigos je 1’ kruroj (gi ja estas magia vojeto) ke li 
aoIos ekkuri sur la grandaj vojoj, kiuj iras tien ĉi lien 
sur la tuta lando. La bela kampeto estas la librodema 
moskva samideano : la floretoj kaj arbetoj estas la el 
multaj lingvoj kaj originalaj artikoloj, ĉiuj en simpla 
fundamenta lingvo, de li kolektitaj. Fine, la Siosilo 
estas oportuna laŭobjekta vortaro en lingvoj Esperanto 
angla, franca, germana, latva, kaj rusa, kiu troviĝas ĉe 
1 ’ lino de la iibro. Komencantoj kaj instruistoj, aĉetu 

gin !—A.B. . ' 

Egperanfco-gridanto.—R. Richter. (Germana Esper- 
anto-librejo, Leipzig). Prezo oSm. 500.—Tiu ĉi konver- 
sacia gvido sin rekomendos precipe al tiuj Esperanto- 
studantoj, kiuj ne povas ĉeesti en kurso aŭ klubo, aŭ 
tiuj, kiuj logas en lokoj kie ne trovigas aliaj samideanoj. 
Verkttade konata Esperantisto lad Komisio de la Saksa 
Esperanto-insiituto en Dresdeno, gi estas tute bona kaj 
fidinda paroligilo pri ĉiaj Ĉiutagaj aferoj, kiu povas esti 
uzata parte dutn la kurso kiel instruolibro, kaj parte post 
la kursfinigo kiel dadrigo de la studado rilate al la 
multnombraj fakoj de la publika interkomunikiĝado, kaj 
antaŭ ĉio, kiel preparilo por la ekzameno pri kapableco. 

—A.E.L. 

Lingvo Internacia. -~(Junio kaj Julio). M1 volas atentigi 

la multajn novajn gesamideanojn, kiuj laslatempe eniras 
niajn vicojn, pri tiu Ĉi ĵurnalo, eldonata de Presa 
Esperantist a Societo, Paris, 33, rue Lac^p^de, kun kiu, 
kvankatn gi estas la plej roalnova en la JEsperantista 
mondo ili eble ne persone konatigis. Gi havas la 
respektindan agon de dekok jaroj, kaj spite de tio, ĝi 
tute ne maljuniĝas. Ho, ne I Gi ĉiam plibon-iĝas, kaj 
estas nuntempe tre fortika kaj vigla. Oni rimarku, ke 
ĉe la homoj ne estas la kutimo aldoui la titolon “ sinjoro ” 
al tiu, kiu fariĝ-is eroinenta; ekzemple, oni ne diras 
“ Sinjoro Shakespeare,” “ Sinjoro MoiiOre,”sed uzas nur 
la simplan nomon. Lingvo Internacia do devas esti 
eminenta ĵurnalo, ĉar estas samideana kutimo, nomi ĝin 
“Lingvo. Ciu, kiu volas akurate informiĝi priXio 
aktuala en la Esperantista agado, kaj volas senpartie 
juĝi pri la oftaij gravaj aferoj inlemactaj, ad lingvaj', 
organizaj aŭ propagandaj, ne ppvas sin tumi al pli bona 
informilo, ol tiu Ĉi jurnalo. < 5 ta literatura fako Ĉiam 
liveras ion, kio riĉigas la .internacian penson. En p 
troviĝas intpresaj; elcerpa^aj.ifel la Esperantistaj gazetoj ; 
problenia fako estrata de nia malnova samid^no, Paul 










de Lengyel ; tre spcitaj “ fliigfolioj ” de “ Era,” kiu 
ĉiam akre kritikas ^Liversajn aferojn per tre milda 
tnaniero ! Sed precipp estas ŝatataj la redakciaj cefarti- 
koloj, verkitaj de P-ro" Th. Cart: li ĉiam prezentas al la 
leganto la plej saĝun kaj klarvidan konsilon. Entute, 
L.I., kiu estas kvazau la Review of Reviews de nia 
movado, havas tonon pure “ fundamentan ” kaj stilon la 
plej bonan; ĝi egale taŭgas por la grupo aŭ la izolita 
studanto. Ampleksante 40 paĝojn ĉiumonale, gi estas 
abonebla per la B.E.A. po 2 sm. por jaro.—A.E.L. 

Tutmonŭa Biblioteko je la memoro de L. Tolstoj.— 
Eldono de la Firmo “Posrednik,” Moskvo.—Jen nova 
libra serio je malkaraj prezoj, al kiu ĉiu Esperantisto 
certe diros koran bonvenon. La eldoninta firmo 
“ Posrednik” (Peranto), kiu estas fondita de L. Tolstoj 
en 1885 jaro, kaj kiu nun estas “ esperantia entrepreno,” 
starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvasti- 
gantaj ideojn de la frata unuiĝo de homoj kaj de ĉio 
vivanta en la mondo. Pro lio, ke Esperanto estas 
kreita kun tia celo de la unuiĝo de homoj de ĉiuj 
gentoj kaj popoloj, la firmo nun komencis eldonadon de 
libroj ankaŭ en lingvo Esperanto. Plej alta, plej ĝojiga 
unuiĝo de homoj estas unuiĝo en komunaj sentoj de 
frateco, de amo, de heroa kaj modesta ciutaga sin- 
donerao, de kompatemo rilate al ĉiuj vivaj estaĵoj, de 
frata kunhelpado-kaj kunlaboro de homoj por komuna 
bono. Disvastigado de tiuj sentoj kaj ideoj, do, estos 
la ĉefa celo de la nova serio. La firmo forte esperas 
subtenadon de ĉiuj sarnideanoj en sia riova entrepreno. 
Tiu subtenado povas esprimiĝi en komunikado al la firmo 
de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en ĉiaj lingvoj kaj plej 
konformantaj al la fundamentaj ideoj de la “ Tutmonda 
Biblioteko,” kaj en disvastigado kaj diskonigado de la 
libretoj en la kursoj kaj grupoj. La unuaj naŭ numeroj 
de la serio, ĉiu elegante kovrita kaj presita, — kaj kiel 
decas, ĉiu de Tolstoj, estas: Tradukitaj de A. N. Sarapov: 
(l), Dio unu por ĉiuj (Surata kafejo), 2p. afr. ; (2), Unu 
animo en ĉiuj, 2p. ; (3), Unua ŝtupo, att senmortiga 
nutrado; tradukitaj de D-ro N. Kabanov (ĉefredaktoro de 
la serio): (4), Dio vidas veron, sed ne baldaŭ diros, 2p. ; 
(5), Du maljunuloj, 2$p. ; (6), Kie estas amo, tie estas 
Dio, 2^p. ; (7), Sieĝo de Sebastopolo, 5p. ; (8), Kaŭkaza 
Militkaptito, 3p. ; (9), Per kio homoj estas vivaj, 2^p. 
Presataj estas ankaŭ diversaj verkoj de Najivin, GarSin, 
Semjonov, kaj ankaŭ unua, dua, tria, kvara kaj kvina 
libretoj por infanoj, de L. Tolstoj. 

Green Star Puzzle.— Ĉe la International Card Co., 
96 Leader^hall-street, E.C. Prezo 6p. en kartona 
skatolo.—Ci tiu enigmajo, eldonita de konata firmo por 
publika vendado, helpos ne nur pasigi amuze distran 
boron, sed ankaŭ iom propagandos nian aferon. 
Ekstere ĝi tute ne rilatas al Esperanto (escepte, ke ĉiu 
samideano rekonos la stelon !), sed lciam oni malfermas 
la solvon, oni trovas ke ĝi estas presita angla kaj 
esperantei kun reklamo de 1 ’ B.E.A. ! Kaj jen plua 
enigmo, kiun oni solvas sciiĝinte, ke la elpensinto de 
la “ Green Star Puzzle ” estas nia samideano el 
Harrow, S-ro Fulcher. Tiun originalan propagandilon 
por kt ne-Esperantista enigmo-amantaro niaj legantoj 
certe vojos disvastigi, kaj klinigi ankaŭ inter la 
Esperantistoj mem. Ekzempleroj estas aĉeteblaj ĉe 
la B.E.A. 

Aliaj Verkoj ricevitaj. —Koresponda Kurso duonmonata. 
No. 1, eldonita de la Hina-Respublika Esperanto-Asocio. 
En ĥina lingvo. Prezo ne montrita. — Verda Stelo , 
monata gazeto, No. 1, Julio, eldonita de Venezuela 
Esp. Societb, Avenida Sur, No. 13, Venezuela. Abon- 
prezo ne montrita.— Bibliografto. Katalogo de la biblic- 
teko, 1888— »91 1, de Georg Davidov, Saratov. 130 paĝoj, 
prezo 2Ŝ. 2p. afr. Nepre posedinda de ĉiu propa¬ 
gandists, kiu trovos ĝin vera fonto faktoj pri la literatura 
riĈeco de nia lingvo.— Rusa Literature. Titolaio de 
Esperantaj verkoj tradukitaj el la rusa Esperanton. 
Kun aotaŭparolo de B. Kotzin. Kompilita de Georg 
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Davidov. Plua bonega propagandilo, laŭ kiu oni 
konstatas, ke pli ol 120 eminentaj rusaj aŭtoroj estas 
reprezentataj en nia Esperanta literaturo ! Prezo 3p.— 
Panonio. Organeto de trans-danubaj hungaraj Esperant¬ 
istoj. 0.85 ĉiŭjare, Redakcio Gyor, Vasar-ter 9, 
Hungarujo, ĉe S-ro J. Takaos.— Nova propaganda 
glumarko Esperanta, kun bildo de agio kiel simbolo de 
la forteco. Verda, po 100 por 0.125 Sm -* ce la fabri- 
kinto, S-ro August Hache, Holbeinstr. 41, Dresden-A., 
Germanujo. ~ Kritika Ekzameno de la Proceso kontraŭ 
Kristo , el la hispana de L. Barrio trad, de S-ro J. 
Garzon y Ruiz, advokalo, direktantode Gaseto Hispana\ 
kun aprobode la Madrida Eklezia Aŭtoritalo. 22 paĝ-oj, 
prezo ne montrita.— Fantomo en Lublo, de Kolomano 
Mikszath, trad, el la hungara lingvo E. Forster. Unua 
* premio en konkurso de la Librejo Kokai, 80 p., 1 ŝil. 
afr. —The Western Collector , published monthly in the 
interest of stamp, and postcard collectors. 20 pages 
monthly, Boulder, ^feolo., U.S.A. Anecdotal course in 
Esperanto. Price not given. 

? ? ? ? 

Kolektistoj, Helpu ! 

As is generally known, the Centra Oficejo Esperantista 
(51, rue de Clichy, Paris) is endeavouring to make a 
complete collection of Esperanto Literature for its 
public museum. Esperantists who have any of the 
undermentioned are earnestly asked to communicate 
with the Centra Oficejo, or with Miss E. A. Lawrence 
’ (c/o B.E.A., 133, High Holborn, London, W.C.j. 

Payment will be made if necessary :-r- 

A collection of the O’Connor Leaflets I. to VI.—The 
Motteau Twelve Exercises with key, also issued in 
leaflet form.—Nos. 21, 27, 29, 32, 33, 35, 40, 70, and 
80 of the gazeto Esperanto. —Double number 5—6 of the 
Bela Mondo , and Nos. 1, 4, and 7 of the second year of 
Un iverso. 

* * * * 

Council Meeting, B.E.A. 

Held August 12, 1912. Present: Col. W. A. Gale 
(chairman), M. C. Butler, C. A. Fairman, Miss L. S. 
Grant, Miss C. M. Holmes, B. E. Long, S. A. Perkins, 
Miss Ad. Schafer, F. M. Sexton. In Attendance : E. A. 
Millidge and the Secretary. Among the business dealt 
with, the following was of general interest:— 

New Testament in Esperanto. —A letter was read from 
the Rev. J. C. Rust reporting that the British and 
Foreign Bible Society had unanimously resolved to 
proceed at once with the printing and publishing of the 
New Testament in Esperanto. 

Fairman Proposal .—The Council decided that in order 
to enable the fourteen days’ notice, required by the 
Articles of Association, to be given, the meetings of the 
Council should in future be held on the third Monday 
of each month. This resolution to take effect from 
October 1st. 

Sexton Proposal.— The Council decided that owing to 
the absence of the majority of the Councillors at the 
Cracow Congress, it was desirable that the matter 
be postponed for consideration at the next meeting of 
Council. 

? * ? 

Guarantors, 1912. 

Amount acknowledged in July B.E. • ■■£$,*40 o o 

Boys, Justin W., Lyme Regis . 10 o o 

Clark, Rev. J. Meek, Weybridge. 10 o o 

Ford, James, Edinburgh ... ... ... to o o 

Gillett, Mrs. M. C., Banbury . to o o 

Weston, Dr. W. H., Cambridge . jo o o 

Total..£5,190 0 o 





The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.— 44 If no objection shall be lodged •within 
fourteen days, the Secretary* shall inform the candidate that he is 

adipiiteda* a member." ^ T w 

Rev. T. Dale. East Villas , Haswelt, ro ; Durham ; J. E. MORAN, 
/o, Harbord , Toronto . Ont •• Canada ; Miss M* MCllku. ip ?, High 
Hot born, London ; Mrs. I. Rollkston, Ballyhenry, Ashford, co * 

Wicklow; Mrs. K. W. Sheppard, /?o.r 209, P.O. , Christchurch . 
A r w Zealand; Rev. A. Stones. 46, Park-road , Newcastle~on~Tyne, 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

I. H. Goss. Freelinfc . 5 *. Australia ; Miss B. Grkensides. *Mrs. 

M. Hinchliffe, *E. Hinchliffe, *Miss J. Opkt, Miss A. Rees, 
WVH. Smyth, Withe nisea. _ . . 

N.B.—An asterisk was omitted from J. B. Murrays name in the 
July list of successful candidates for the Preliminary Examination. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

J. E. JONES, Swin ton, near Rotherham ; Miss D. Th WAITES, 

Durham. NEW FELLOW S.*,- 

Mr. J. D. Simpson, Montrose', Lieut -Col. G. S. Robinson, East¬ 
bourne', Mr, J. H. Wright, Aldershot', Mr M. H. Beattib, 
Calcutta : Mr. W. H. Harris, B.A., Merthyr Tydfil. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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Council Meetings. 

Notice Is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, September 
9th, at the Offioes of the Association, 133, High Holboro, 
London, W.C., at 6.30 pjn. The following meeting will 
take place on Monday, October 21st, at the same place 
and hour.—H. CLEGG, Secretary. 

9 9 9 9 

Postakesto. 

Britujo aŭ Anglujo ?—Mi deziras esprimi mian dan- 
kon al iu, kiu sin nomas Brita Esperantisto, sendinta 
anonima poŝtkarton al mi pri la titolo de mia tradukajo 
“ Angla-Germana Amikeco.” Li demandas : “ Dura 
Anglujo amikiĝas al Germanujo, ĉu Skotujo kaj Kimrujo 
devas malamikiĝfi al ĝi ? ” Certe ne, amiko, la rondty 
de pacemuloj neniel devas esti ununacia, kontraue tute 
internacia kaj mi feliĉeme akceptas la pH larĝan titolon 
por nia insularo, t.e., Britujo. Tamen bonvole ne 

forgesa, ke mi finis la arlikolon per idealo kiu havas la 


plej larĝ-an intencon: “ Oni devas tamen gardi ciam 
antatt la okuloi, la idealon, nome, Ligo por amikeco kun 
ciuj nacioj en la tufa mondo. ” 

En tiun ligon venu ĉiuj !—Via fidele, J. Hai»All, io, 
Sheppard-sireel, Blackpool , BRITUJO. 

Danko.—La Redakcio ricevis la jenan leteron, kies 
enpreso bedaŭrinde iom prokrastrĝis E.S.-Mi ricevis 
tiel multajn signojn de bonkoreco kaj frateco de la anoj 
de la Brita Esperantista Kongreso dum mia malsano je 
Pentekosto ĉe Portrush, ke mi ŝatus, per via afabla 
permeso esprimi mian dankecon. 

Mi neniam povos forgesi la ĝeneralan kaj praktikan 
simpation, donitan al mi. 

Ĝi liveris, se tio estus necesa, alian nedubeblan 
pruvon de la realeco de la bonkoraj sentoj, kiuj vivigas 
“ nian rondon familian.” 

Estas tute neeble, ke mi korespondus persone kun 
ĉiui, kiuj sendis al mi siajn bondezirOjn, pro tio, ke en 
plej multaj okazoj, mi ne scias la adreson. 

Mi esperas, tial, ke vi permesos al mi per via jurnalo, 
plej bonkore kaj sincere danki miajn multajn amikojn de 
ĉiuj partoj de la lando pro iliaj bonaj pensoj, kaj Informi 
ilin, ke, kvankam mi ankoraŭ ne estas plene resanigita, 

mi estas en multe pli bona sanstato. 

Antattdankante vin, mi restas, estimata Sinjoro, via 
fidele, Thomas Hudson, 234, Dewsbury-road , Leeds. 

EsperantaEksportoflcejofondiĝ-is en Lubeck, Germanuĵo 
(Untertrave 8 1 ), ĉe S-ro G. F. Klefe, kiu proponas siajn 
' servojn al ĉiu, kiu deziras aĉeti kian ajn objekton el 
Germanujo, de kudrilo ĝis aiUomobilo kaj flugmaŝino. 

Sydney, Aŭstralio.— S-ro H. Gadsden (80x9, Newtovvrt, 
Sydney), ekssekretario de Esperantista grupo, estas tre 
koutenta helpi kaj konsili per korespondo ĉiujn demand- 
antojn kaj alilandajn elmigrantojn. 
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Edzi&oj.—En Nottingham, la 25an de Julio, S-ro Emil 

E. Sipman kun F-ino Nellie Marriott, ambaŭ membroj 
de la Nottingham’a grupo. 

En Newcastle, Aŭgusto 4, S-ro W. M'Cretght Brown, 

F. B.E.A., kasisto de la Novkastela Esp. Societo kaj 
Vicdel. de U.E.A., kun F-ino Margarito M'Kellar 
Pitcairn, el BukureŜto, Rumanujo. 
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Fako de Korcspondado Internacia (F.K.L). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj d 5 . 2 ‘[* a : S |l ^® , ^P® l J d t a r f'‘ 1;„ 
alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trihnia enpresajo kiel s (P } 

po tri pencoj por Ĉia komencita linio); cm Membro de ia Asocio havas la rajton fart unu enpiesajon senpage. 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 


i-ifr. Canton Himi lo.— S-ro Lo Tsak-Kwan kaj S-ro Luk Min-yu, 
ch'Messrs Jardme Mathrson «V Co., Ltd .,*deziras korespondadi 
per il. pkartoj kun ge-esp. el la tuta mondo. Clam respondos. {q$. 

ivj. Innlafall, Queensland, Aŭstralio — S-ro G. F. Doyle, 
Box »3, P.O., deziras korespondadi kun alilandaj gesnmideanoj 
poŝtkarte aŭ letere. Donos inforaion pri ia objekto Aftstralia. 

Ciam kaj tuj respondos. ( 93 >* 

,53 F-ino M. A. Ayer, Berkeley, Cal., U.S.A., profunde bedaŭras, 
ke pro longa malsano Si ne povis reepondi al siaj multaj korespond- 
antoj, kaj petas de ili pardonon. 

i< 4 . Enfield, Anglujo.— S-ro Howard W. Smith, 96, Sonthbwy- 
road, dez. interS. kun alilanduloj il. p.kartojn. Pret'eras vidaĵojn 

de kasteloj. ruinajoj, kaj tiaj interesaĵoj. Ĉiam resp. 

tie Herefordshire. —Cu ne estas Esperantistoj en Hereford¬ 
shire? Bonvolu skribi al Pastro Davis, Broxivood, Pembridge , 

R S.O. 

1 c6. Onntk, 8*berlo, Rutlando.— S-ro Bazil Tatarincev (studento 
de Omsk*a Centra Medicin-lernejoN Noiwodoprovodna ja Jj6, dez. 

kor. peril, p.kartoj. _ _ , , 

1 C7/ Barcelono. Hitpanujo.— S-ro Antony Ruiz, Pinuente, 2t, 
entVesuelo, la str., dez. inters, p.kartojn kun ciuj laadoj, al ciuj 

^icg/Birkenhead, Anglujo. —S-ro H. G. Morton. 2S, Marlborough 
Grow. Clvujthton, librovendlsto. dez. feore^p. (skribmaŜine se pre- 
terate) pri literaturo, imiziko. framasonismo, fotografarto* socia 
pVogreso kun ĉtulandaj gesamideanoj. . . 

ico. Aklin. . Azia Turkujo,— S-r3j Andrez Phdipides ka; 
Evanghekis Volanis dez. koresp. per p.kartoj aŭ let. kun alilandaj 
samideanoj, ankaŭ angle, france kaj germane. 
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160. Streatham, Londono, Anglujo.— S-ro A. S. Lidiard, 
farmaciisto, 50, Stern ho Id-avenue, dez. koresp. per il. p kartoj kun 
alilandaj gesamideanoj. Nepre respondos. 

161. Petropavlovsk Akm. obi.. Rueujo.-S-rO N- Jankpv. 
Rea Inoje utilise, dez. koresp. kun s-roj, s-inoj, f-m.-j, per pk. kaj 

leteroj, esperante, ruse, france, germane. Ciam tuj respondas. 

162. Navxari, Hindu jo— S-ro Ratan N. Tamboli, komercisto 
kaj feomisiisto, dez. koresp. kun Ĉiulandai samideanoj. 

161. Townsville, N Queentland, Australia.— S-ro Charles 
Price, Empire Hotel, dez. koresp. afi letere aŭ p karte, kun 
francoj, svisoj, belgoj, hindoi, angloj aŭ kanadanoj. 

!64. Putney, Londono, Anglujo.— S-ro H. M Jackson, lego- 
studento. 42, Rusholme-vpad, dez. koresp. kun ne-eftropaj gesami¬ 
deanoj per il. p.kartoj. Ciam respondos. 

r6$. Praha, Bohemujo.— S-ro Karolo Radi. Komenskĉhp 

3 nriz., dez. koresp kun alilandaj samideanoj. 

166. Krakovo. Galicio.— S-ro Aleksandro Dutka, Arjanstr, n, 
dez. koresp. pri filozofaj fakoj. prefere per intersan&ado de 

demandoj kaj respondoj. , . „ ■ 

167. KolektistoJ de P-markoj !-K,u sendos al nu xoa-^ 
plibonajn pm., ricevos la saman kvantoa kaj valorou (laŭ Sent 
i9t*) en pm. de Montenegro, Bosn„_ Rurnan., Serb., Hungar., 
Afistr. Kmn grandaj kolcktistoj mi uitersanĝas pm. per etekt, j. 
S-ro Palanacski MUivy (U.E.A.), Zombor, Hungarujp. 

168. Narva, Ruaujo. MaSmostrojenie S-To Mihail Ivanov <lez. 
koresp.f kun; gesamideanoj de V tuta mondo per tl. .p-kartep. 

Narva, ^uaujo: —Esperantisto grupo, kasisto S^o Eduard 

esp. kun ^iidandulon jprecipe 
riruzos respondl per d. pk kaj pm. 




